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Paikirjoitus — Editorial

In Memoriam

-

Pertti Virtaranta 1918-1997

Auosioltunut suomen ja sen sukukielien seké siirtolaisuuden tutkija, akateemikko Pertti
Virtaranta, kuoli Helsingissd 9. heinidkuuta 1997. Virtaranta toimi suomen kielen profes-
sorina Helsingin yliopistossa vuosina 1959-81. Heti virkaan tultuaan Virtaranta perusti
suomenkielen nauhoitearkiston, johon vuosikymmeoten aikana on kertynyt ddnitteitd
22 000 tuntia. Ndihin sisiltyvil Virtarannan Varmlannin suomatlaisten, karjalaisten, ame-
rikansuomalaisten ja muidenkin ulkosuomalaisten parissa tekemdt haastattelut. Tutkimus-
matkoihin littyvét valokuvat, joista monet Helmi-vaimon ottamia. on tallennetu SKS:n
arkistoon.

Pertti Virtaranta oli erinomainen ulkosuomalaisten kielen ja kulttuurio tutkija. Yksi
hianen merkittdvimpid saavutuksiaan tilld alalla oli vuonna 1992 ilmestynyt ”Amerikan-
suomen sanakirja, A Dictionary of American Finnish™, jota varten Virtaranta oli keran-
nyt aineistoa siitd saakka, kun hin vuonna 1965 teki ensimmiisen matkansa amerikan-
suomalaisten Juokse. Virtarannan perustavaa laatua oleva tyd nostaa “fingliskan” yhdek-
si suomenkielen monista murteista.

Pertti Virtaranta osallistui Siirtolaisuusinstituutin toimintaan sen perustamisesta ldh-
tien. Han oli valtuuskunnan jidsen vuosina 1974-1981 ja olt monissa tilaisnuksissa kiy-
tetty luennoitsija. Pertti Virtaranta oli avoin ja lammin ihminen, jonka oli helppo saada
ystiavid. Kyky kuunnella toista ihmistd on hyvén haastattelijan tirkein tuntomerkki. Pertti
Virtaranta oli meille nuoremmille tutkijoille kannustava esimerkki, ja hin jitti jalkeensd
vaikeasti tdytettavin aukon.

Olavi Koivukangus
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In Memoriam

Egon F. Kunz 1922-1997

Dr Egon F. Kunz, librarian, social historian and a prominent student of refugee movement
worldwide, died on 19 July 1997 in Canberra, Australia. He held degrees from the universi-
ties of Budapest and Sydney. Frank, to hts friends, was born in Budapest and after the Soviet
occupation he escaped to Austria. As a refugee he became eligible for migration to Australia
1n 1949. In his work "Displace Persons; Calwell’s New Australians (1988)” he gave an ac-
count of the refugee experience he had involved.

In Australia Kunz completed the two year contract as a refugee and became then a librari-
an in the Mitchell Library in Sydney where he organized the first historical map collection
in Australia. After 17 years in Sydney Frank Kunz became a Senior Research Fellow in the
Research School of Social Sciences at the Australian National University in Canberra. When
I was there as a Ph.D. student in 1969-72 Frank Kunz was my supervisor together with Dr.
Charles Price. Later Frank Kunz was a senior librarian at the ANU and at the Australian
Institute of Aboriginal Studies.

Frank Kunz was an internationally recognised expert on the history and theory of refugee
movements. In his years of retirement Frank Kunz continued his work on the history of Hun-
garians in Australia, based on his book "Blood and Gold; Hungarians in Australia” in 1969.
Another volume was published in 1985 and an updated Hungarian language version will be
published later this year and has been recognised by the Hungarian Government through a
Cross of Merit award.

Frank Kunz is survived by his wife Elsie, a professional librarian and author, and three
sons. A Jarge number of colleagues and friends are missing Frank Kunz, a modest person
and a patriot of Hungary and Australia, an emigrant and refugee of a devided heart.

Olavi Koivukangas




Finnish Emigration to Australia

Finnish Emigration

to Australia:

A Bitter-Sweet Decision

Gregory John Watson

Abstract

The Finnish community within
Australia is one which receives
little recognition in comparison
to other ethnic groups, probably
due to its relatively small size.
Yet, it is a little known fact that
after Sweden, America and Can-
ada the next most popular desti-
nation for Finnish emigrants was
Australia. Why did they go to
Australia? What were their mo-
tives? What were their expecta-
tions and were these realised
upon arrival?

In the Australian winter of
1994 1 conducted a Jarge scale
soctolinguistic study of three
generational groups of Finnish
Australians. All interviews were
conducted in English. Linguisti-
cally, these interviews were most
revealing, but they were also
quite revealing from a socio-his-

Gregory J. Watson, Ph.D.,
University of Joensuu, Foreign
Languages Dept, Finland.

His key areas of research
include Linguistic Stylistics and
Language Contact.

toric point of view. As I enquired,
using guestions which made
comparisons between Finland
and Australia, interesting obser-
vations arose from my Finnish
informants, observations not al-
ways flattering for Australia.

This paper will present a brief
review of the history of Finnish
emigration to Australia before
examining and discussing the
opinions offered by my inform-
ants. These opinions touch upon
personal identity, citizenship, ad-
aptation to the Australian way of
life, working conditions in Aus-
tralia and Finland and how Aus-
tralia has changed since the post-
war years.

1. Finnish Migration to
Australia

Australia’s history is indelibly
marked by the influence of vari-
ous migrationary periods and eth-
nic groups, of which the Finnish
immigrants would prove signifi-
cant. Besides the initial pioneer-
ing immigrants there were three
periods of Finnish migration to

Australia: those who were attract-
ed by the great Australian Gold
Rush 1851-62; the period of Aus-
tralian economic expansion
1893-1930; and the post World
War Two period of 1945 to the
mid 1970s, during which Austral-
la embarked upon an ambitious
migration policy in an attempt to
bolster its population for reasons
of national defence and internal
nation-building. In addition to
these periods, there was also spo-
radic migration of seamen, in
some instances whole crews of
ships, who would desert upon ar-
rival at an Australian port and at
the turn of the century various
colonies were also established
based upon utopian or religious
philosophies.

The first Finnish born person
to arrive in Australia was Herman
Dietrich Spoéring, a crewman
aboard Cook’s 1770 voyage of
discovery. Sporing made several
significant zoological drawings
during this voyage. Much of the
early contact with Australia took
place through Finnish seaman. It
is estimated that by 1860 there
were approximately 11,000 Finn-
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ish seamen sailing on Finnish
ships. However, because they
were usually poor and had no
family there is no concrete evi-
dence of Finns having settled and
died in Australia prior to J851".
Until this date Australia’s econ-
omy had not exerted a great
enough attraction to entice large
scale immigration from Finland.

In 1851 the great Australian
Gold Rush began. As a result,
by 1861 Australia’s population
had grown from 405,000 to
1,145,000. Koivukangas (1986:
66-71) estimates that approxi-
mately 400 Finns, mostly young
men, emigrated during this peri-
od to Australia. One interesting
character was that of “Russian
Jack”, a man reported to have
been seven feet tall, who was fa-
mous for his strength and loyal-
ty. He acquired legendary status
and is today a by-word in Aus-
tralia for the concept of Austral-
lan mateship. It is not clear
whether he was actually Finnish
or Russian, as many Finns were
referred to as Russian, Finland at
the time belonging to the Russian
empire. Finns were also often re-
ferred to by nick-names, and sti}l
are today, because of the difficul-
ty of Finnish names for English
speakers.

Between 1880 and 1901 the
population of Australia grew
from 2.3 million to 3.8 million.
During the 1890s Australia would
enter a great period of prosperi-
ty and there would be a renewed
interest in attracting emigrants.
The Queensland government, in
particular, was interested in at-
tracting extensive immigration
from Scandinavian countries. As
a result, Finns established an at-

tempted socialist community near
Nambour named Kalevan Kansa
(The People of Kaleva) led by
Matti Kurikka?, banana planta-
tions in Gympie and Wovi, sug-
ar plantations in Long Pocket,
tobacco farms at Mareeba and,
perhaps most significantly, began
to be part of the rapidly expand-
ing mining community of Mt. Isa,
in  mid-outback Queensland,
where their numbers would reach
300 by 1930 and over a 1000 by
the mid 1960s (Koivukangas
1986: 264-67). By the mid 1920s
Finnish communities were well
established throughout every
state of Australia, in particular
those placed along the east coast
of Australia.

There was a rapid decline in
the number of immigrants enter-
ing Australia during the Great
Depression. This pattern would
also ring true for Finnish immi-
grants. [n 1939 Suomi’ stated that
Finnish migration bad been at a
virtual standstill during that dec-
ade with only a 100 Finns hav-
ing landed. However, what did
became significant, from this
point on, was the notable increase
in the proportion of Finnish
women landing in Australia, ei-
ther to join their husbands or fi-
ancees or travelling in groups.
Group migration, or ‘“pipeline
migration”, was an established
feature of Finnish migration.
There was also a virtual standstill
of all immigration during World
War Two but after the war there
was a concerted effort by the
Australian government to attract
new Australians to our shores. In
1957 Finns began to answer this
call because of the difficult finan-
cial sitvation in Finland at the

time, mainly high unemploy-
ment, and because the Austratian
government was offering assist-
ed passages (1/4-1/3 of the fare).
By the late 1960s potential Finn-
ish immigrants only had to con-
tribute $25 to their passage. This
cheap fare helped to contribute to
the number of immigrants who
left Finland simply for adventore.
Although immigration still con-
tinued into the 1970s, the main
wave of immigrants came out in
the 1950s and 1960s. Since the
late 1970s onwards immigration
to Australia has been quite re-
stricted, to all nationalities.
According to Koivukangas
(1975:186) the main reasons for
men wanting to immigrate to
Australia were, in descending or-
der, general economic reasons,
unemployment, love for adven-
ture and “other reasons”. For
women the reasons were, again in
descending order, “other rea-
sons”, love for adventure, keep-
ing the family together and un-
employment. My informants gen-
erally scemed to corroborate
these results. Finns adapted well
to Australian society economical-
)y, due to their diligence. Social-
ly, however, they have not been
as successful. In part the English
Janguage has proven to be a bar-
rier to this success. In addition,
the first generation Australian
Finns, like the American, Cana-
dian and Swedish Finns bave es-
tablished their own sub-culture.
With the formation of tocal Finn-
ish halls, clubs, temperance so-
cieties and the Finnish Lutheran
Church and the Evangelical Finn-
ish Church, a nationally organ-
ised and funded retirement vil-
Jage entitled Finlandia Village,
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and two long rupnning Finnish

ncwspapers (Suomi Newspaper

and Australian Finlandia News*)
we can easily comprehend why
the Finnish language is still their
primary language of communica-
tion. These institutions tend to
support language maintenance.
However, due o various social
factors, including the present
overall small number of Finnish
immigrants, language shift, even
language death, took place or is
quickly taking place amongst the
Finnish community in Australia.
Most of the above mentioned in-
stitutions are losing their ground
support as the younger immi-
arants, those who were children
upon arrival, and their children,
fully integrate into the wider Aus-
tralian comimunity.

2. The Finnish Australian
Community Today

Between 1865 to 1930 approxi-
mately 340,000 Finns emigrated
to the United States and between
1865 to the 1960s approximate-
ly 80,000 Finns migrated to Can-
ada. When America began to lim-
it immigration in the 1920s, Can-
ada, along with Australia, became
one of the most important coun-
tries of destination, apart from
Sweden. In fact, many of my in-
formants stated that they would
have preferred to emigrate to
Canada, but that Canada had al-
ready begun to close its borders
to immigrants in the early 1960s.
To date, approximately 20,000
Finos have emigrated to Austral-
ia*. Owing to a vigorous post-war
social expansion programme
Australia’s greatest intake of im-

Number of Finnish born immigrants
residing in Australia.

Year Males  Females Total
1921 1 227 131 1358
1954 | 334 399 1 733
1961 3939 2 549 6 488
1971 5747 4612 10359
1991 4431 4 679 9110

migrants was to occur between
1950-1970. The following fig-
ures reflect the increase in num-
bers for Finnish emigrants to
Australia throughout this centu-
ry. Prior to 1921 Finns had been
counted among the Russians in
Australian statistics of popula-
tion, so we have no accurate cen-
sus data relating to Finnish im-
migrants prior to 1921,

The figures provided relate
only to the year identified, they
are not necessarily cumulative.
Quite clearly the intake of Finn-
ish immigrants increased during
the period 1954-1971. It is also
noticeable that more women be-
gan emigrating after World War
Two. This was mainly due to
young couples and families arriv-
ing in Australia. The number of
Finnish born immigrants are now
starting to decrease. This can be
attributed to several factors.
Those who emigrated during the
1950-1970 period are now re-
tired and becoming elderly, as
most were aged between approx-
imately 25-40 years upon arriv-
al, and their children are present-
ly middle-aged. In addition to
these factors, it has been estimat-
ed® that approximately 30% of
those who emigrate from Finland
return. There are very few “old-
timers”, that is, Fians who emi-

grated to Australia prior to World
War Two. still alive in Australia
today.

3. The Finnish-Australian
English Corpus

The data for this paper arose as |
began to conduct interviews for
a sociolinguistic study of the
English of Finnish immigrants
now permanently settled in Aus-
tralia. The following only offers
a brief outline of the manner in
which I compiled the Finnish-
Australian  English ~ Corpus
(FAEC). For greater detail of the
interview procedure employed
and the nature of the study refer
to Watson (1995 & 1996).

I decided to predominantly
concentrate upon the post-war
immigrants and their offspring.
Most of the immigrants inter-
viewed seem Lo have come from
Pohjanmaa (a western province
of Finland) and, or, Eastern Fin-
land, historically two of the least
affluent areas of Finland and
many of those from Eastern Fin-
land had originally come from
Karelia (previously the eastern-
most province of Finland, which
was lost to Russia during World
War Two). Interestingly, many of
these Karelians expressed dissat-
isfaction with the way in which
they had been received or settled
within Finland after the second
world war and included this as a
factor for wanting to emigrate.
Most of my informants had had
a limited education in Finland,
often wnterrupted by the Winter
and Continuation wars with Rus-
sia, and came from a working
class background. Many of the
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older male informants were war
veterans. Very few of those inter-
viewed could speak any English
at all upon arrival to Australia.
They had predominantly been
tradespeople or small-farm hold-
ers back in Finland. Many stated
adventure as their reason for mi-
gration and thought that they
were only going to stay for two
years before returning to Finland.

I initially made contact with
the various Finnish communities
by writing to the Finnish Austral-
1an Clubs in the capital cities of
the east coast of Australia (Aus-
tralia’s most densely populated
seaboard). ] concentrated on the
east coast of Australia as that is
where the majority of the Finns
now reside. I then relied upon
word-of-mouth for introductions.
In general, I was overwhelmed
from offers from those who
wished to be interviewed. As a
result, I interviewed a total of 135
informants from Hobart, Mel-
boume, Canberra, the Central
Coast (just above Sydney) and

Brisbane over a period of 4
months.

The informants were classified
according to three criteria. Those
who were over the age of 18
years upon arrival into Australia
[ have collectively named 1A.
Those who were the children of
these immigrants, born in Fin-
land, but under the age of 12 are
collectively named 1B and those
who were born in Australia of
Finnish 1A immigrants I have
collectively named 2ND genera-
tion Finns. I made the distinction
between 1A and 1B on the basis
of the critical period hypothesis
(refer to Lenneberg 1967). Ad-
mittedly, this was an arbitrary
decision and this theory is still
under debate. Even so, all 1B in-
formants underwent the Austral-
ian schooling system and had
clearly been influenced by this
factor. I avoided interviewing in-
formants which fell between the
age of 12 to 18 years. I inter-
viewed a total of 67 1A immi-
grants, 38 1B immigrants and 30

2ND generation Finns.

I concentrated on collecting
most of my data from the [A
group as they will probably yield
the most interesting phonologi-
cal, lexical and morpho-syntactic
results. However, for comparative
reasons (against both the [A
group and other existing corpora
of American Finns) I needed a
good representation of the other
two groups. By the completion of
the transcription procedure the
corpus will consist of 60 1A in-
terviews, 30 1B interviews and
30 2ND generation interviews.
Therefore, the overall corpus will
consist of 120 transcribed inter-
views, each interview Jasting, on
average, between 60 to 90 min-
utes in duration. Both sexes are
almost equally represented in
each generational group.

For the purposes of this paper
we shall only be reviewing the
opinions” of the 1A informants
because it was they who decided
to leave their home country and
it 1s they who can offer reflec-
tions upon Finland and put for-
ward comparisons between their
home country and their newly
adopted country, Australia.

4. Observations

As previously mentioned the
compilation of the FAEC was in-
tended to be a predominantly lin-
guistic endeavour. However, ow-
ing to my questioning technique
I was also able to gather a con-
siderable amount of socio-histor-
ic information. The following
section reveals certain trends and
observations amongst my 1A in-
formants in relation to this infor-
matjon. Although these trends
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should not be considered as hard
and fast, it 1s fair to assume that
they are relatively representative
of the English speaking Finnish-
Australian community at large, as
all the interviewees were ran-
domly selected from all the ma-
jor Finnish population centres of
eastern Australia and both sexes
are equally represented. Let us
now turn our attention to some of
the opinions put forward by my
Finoish respondents, those touch-
ing upon citizenship, personal
identity, adaptation to the Aus-
tralian way of life, how Austral-
ia has changed since the post-war
years, comparisons between
working conditions in Finland
and Australia, attitudes towards
republicanism and whether or not
they are satisfied with their life
in Australja,

4.1 Citizenship

60% of the respondents said their
citizenship was Australian and
40% Finnish but these results can
be deceptive. Most of the inter-
viewees did not feel a great need
to possess Australian citizenship.
Those that had taken up Austral-
ian citizenship had only done so
for practical reasons, mainly in
relation to securing their place of
employment, for instance if they
worked for the government or,
then, so as to ensure that thejr
spouses were eligible for employ-
ment or entrance into various
scholarship programmes and so
on. The following reply tends to
highlight the general indifference
to Australian citizenship:
Interviewee 1, female, 34
years. (What citizenship do you

have at the moment?) — Finnish.
— (Do you think, have you ever
thought about that question, what
you might do in the future?) —
Yeah... - (With respect to your
citizenship?) — Well, it’s just a
practical question, if, we for
some reason left Australia we
would try 1o get Australian citi-
zenship. — (Before leaving?) —
Yes. But's uh, I don't feel, I, I'm
not patriotic, it doesn’t mean an-
Ything to me, whether I'm Aus-
tralian or whether I would have
Australian of Finnish passport.
The only thing is that we want to
live in Australia permanently and
that we want, want to keep
chance if we went away, to come
buck. — (Yeah.) — Bur at the mo-
ment, being a Finnish citizen,
perhaps, if we live here, gives us
certain freedom, for example, if
children wanted to go ro Europe
and study there, it would be a lot
easier to get around in different
countries and live in different
countries even. — (That’s true.) —
So it’s a, it's a practical question
very much.

4.2 Identity

The follow-up question "How
would you describe your identi-
ty, do you feel as if you are more
Finnish, equally Finnish and Aus-
tralian or more Australian?” tend-
ed to produce some very interest-
ing results. 28.33% said they felt
more Finnish. 48.34% sajd they
felt equally Finnish and Austral-
ian, and 23.33% more Australian.
Clearly the informants differen-
tiated between a formal docu-
ment stating their national iden-
tity and their actval feelings on

identity. Many stated that it was
quite difficult to adequately ex-
press their feelings on this mat-
ter. What is interesting is that it
is only a minority of the inform-
ants who solely feel an affinity
with Finland. Perhaps this should
not be all that surprising if we
consider the fact that the majori-
ty of the informants have lived a
greater period of their life in Aus-
tralia than they have in Finland.
The following extracts offer fur-
ther insights into the pature of
their feelings about personal
identity.

More Fiunish: Interviewee 2,
male, 54 years. (How would you
describe your identity today, do
you feel as if you are more Finn-
ish, or equally Finnish and Aus-
tralian, or more Australian?) —
No, Finn. — (You’re a Finn?) —
Yeah, that’s for sure. — (Okay, uh,
why are you so sure about that?)
— Because, I'm born Finland, you
know. and, nothing, I can’t com-
plain of Australia, you know. —
(Mbm.) = That’s a my home now.
But, my heart is Finn. — (Mhm,
wmhm.) — But I thi..., I think I'm
never move up to Finland, no. —
(So you don’t miss Finland?) —
No. No, absolutely not.

Equally Finnish and Austral-
1an: Interviewee 3, female, 56
years. — Oh I have to say my, my
homeland, this is my homeland
now. I, I'm quite happy here but
1 still have the very strong Finn-
ish roots with a, with a, mm...,
which way there is. — (Mhm.) —
I'm not really like a Australian
person but this is still my home-
land. — (Mm.) = Still uh, already,
I mean I'm quite happy here and
I don’t want to go back. — (Mm.)
—~ But ] still have mine, these
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roots. — (Mm, mm, so perhaps it’s
fair to say that you’re at least
equally Finnish and Australian.
About the same, or would you
say a little bit more Finnish still?)
— Yeah, um, yeah, yeah. — (I know
it’s difficult.) — Yeah, it’s difficult
to be exact, uh, because yeah,
well, maybe. Now I'm retired and
I go to those clubs and, it..., I'm
like a F..., like a Finnish person
in Australia, uh Finnish. Not the
Finnish person in Finland.

More Australian: Interviewee
4, female, 64 years. — I think I am
more Australian now than Finn-
ish, even I, I don't speak very
good English bur I, I like to be
and 1 feel like this is my home. —
(Mmm, what makes you feel
more Australian?) — I don’t know.
[ think this something, must be
something to do this weather
even now is bad, bur much, much
better than in Finland and looks
to me better so much for me, I
think. And people are friendly
here und more open and I, I feel

like that anyhow I don't know if

I'm right or not but I like to be
here. — (Yeah, okay. Do you feel
as if you are one of the gang
when you are with other Austral-
ians? Or do you feel a little left
out?) — Maybe sometimes ! feel,
feel thar like I'm little bir, little
bit left out but not ..., not many
times. — (What makes you feel
like that when, when do you get
that feeling? What do you think
is making you fee] that way?) —
Don't feel that way so much an-
ymore, maybe it was my, because
[ didn’t undersiand everything
before. I just start to think I, 1
don’t feel that anymore so much.
[ think they are same human be-
ings as me.

4.3 Adaptation to the
Australian way of life

To the question “How would you
say you have adapted to Austral-
tan life and society? Would you
say that it has been hard, that you
have been homesick, that there
have been no real problems or
that it has been easy?” 22% an-
swered it was hard to adjust, that
they were homesick, 42% said it
was easy and 36% of respondents
had no real problerns.

These results tend to suggest
that adjustment to a new culture
and Janguage was not too (rau-
matic for our Finnish immigrants.
However, what should be remem-
bered is that over time the hard-
ships of living in a strange envi-
ronment are often forgotten or at
least such memories are temper-
ed. Many of my female inform-
ants seemed to have suffered
worse. They were often at home
with the children and led a very
limited life. Ironically, on aver-
age, it would be they who would
gain the more competent lan-
guage skills. Conversely, the men
were too busy with work, often
working alongside other Finnish
men, (o have time to be home-
sick. The women seemed to have
missed their family back in Fin-
land more so than the men. It was
not unusual for my informants to
mention that it took them approx-
imately 5 years to overcome this
homesickness. This period of
time was also often mentioned in
relation to how long it took them
to become at least competently
functional in the English lan-
guage. Undoubtedly, these two
factors are closely linked. One
factor which seemed to help the

group under study to adjust to
Australia was the relaxed atti-
tudes of the Australian people.
Many of my informants com-
mented on the congeniality of
Australian people and very few
remember having experienced
open racial discrimination. The
two greatest factors in relation to
not adjusting to Australian soci-
ety were homesickness and the
fanguage barrier. Many of these
immigrants overcame their home-
sickness but not so the language
barrier, as the following extract
highlights:

Interviewee 5, female, 66
years. — I was so homesick. In a
five year I cried all a time, I
wanted to go back. It was terri-
ble for me first. And I think so it
was just that because 1 am from
the large family and also because
um, I haven’t been nowhere of the
main circle of the family. Because
[ have born in Rauma, I came
from the Rauma. [ haven't been
anywhere else. Um. — (Okay, so
low did you get over this home-
sickness?) — Um, it just ‘weari’
away. I won't go to the Finland
now. -~ (Have you been to Fin-
land?) — No. I haven't been nev-
er. — (In 35 years...) — That’s
right. -~ (You have never returned
to Finland?) — No, my husband
has been twice and my family has
been here. Um, but I haven't gone
because I am scared ‘est’ I com-
ing a homesick again.

In response to the question
“How do you feel about Austral-
ia in general, negative, neutral or
positive?” 74 % felt positive and
26% neutral. No one felt negative
in this sense. Perhaps these fig-
ures are slightly skewed, in that
I believe the informants were ret-
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icent in putting forward any neg-
ative opinions of Australia. Even
so. the majority certainly seemed
to be content with their life in
Australia. The most often cited
reasons for this contentment cen-
tred around low taxation, though
many commented that taxation i1s
no longer as low as it was upon
their arrival, an abundance of
work opportunities, though this
too has dramatically changed,
cheap atfordable housing, which
1s again undergoing drastic
change, a sense of space and free-
dom and pleasant weather condi-
tions. These factors are quite
clearly in contrast to the closed,
expensive society of Finland in
the 1960s and 1970s. Unlike Aus-
tralia, which was experiencing an
economic boom throughout the
post-war years, Finland had been
subjected to heavy war-repatria-
tions to the USSR, major social
restructuring programmes and a
serious economic depregsion dur-
ing the 1960s. Tt 1s little wonder
that most of the informants found
Australia a country which offered
a sense ot freedom and entrepre-
neurial opportunities. One in-
formant even commented on how
refreshing it had been to not see
many policemen or military per-
sonnel on the streets.

Positive: Interviewee 6, male,
59 years. — Well, I think and this
a good country, if you mean that.
And what I say in the living is
that ... here is a lot easier what
a over there, and one thing peo-
ple more ‘lax here what they’re
back home. — (More?) — Relax. —
(Aha. Yeah, what do mean by
that?) — Oh, well they more open,
way they ralk and a usually back
home people more tight, they will

not talk their own problems or
they don’t mixed for the new peo-
ple much whar they doing here:
you can just here for the any
place and you can start talking
and they don’t mind ro talk you
back and I used to back home and
a is not easier for that way find
it, they more, more open here
what they are back home.

“Are you happy in Australia?
Knowing what you know now do

you think you would come
again?” 50% said they would def-
initely come again to Australia,
20% would not come again and
30% would probably come again.
As we examine the results for this
question there appears to be a
contradiction against the above
results, 20 percent of my inform-
ants now do not seem so enam-
oured with Australia, and a fue-
ther 30 percent are hesitant. It
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seems that they still have a sense
of Jonging for their homeland, a
deep-seated homesickness, a
need to return to their own cul-
ture. Much of this is language
based, they feel isolated in Aus-
tralia. Ironically, many of my in-
formants had returned several
times during their years in Aus-
tralia and many of these had com-
mented on how stiff and closed
Finnish society seems to be and
that they could no longer live in
such an environment, yet they
still long for Finland. Many oth-
ers also made comment upon the
harsh climate of Finland.

Would not come: Interviewee
7, female, 48 years. — (Are you
happy in Australia?) - Yeah. -
(Do you think you would come
again?) — Uh, I don’t think I
would come back again, if I was
in this s..., um, uh, mind, as I was
when [ left. How I put that one
up I don’t know? — (Uh, can you
explain that a bit?) — Uh, I, now
I'm, when you thinking you get-
ting old. — (Mhm.) — I think you
shouldn’t leave your country.

Never ever, because your heart is
always on one side sort of half
and half. - Mhm.) — Even you
..., you, you know, like to live
here, but then y..., other half is
still there because you have born
in Finland. — Mhm.) — And now
if I was in this mind, when I was,
uh, when we left, I don’t think I
could do it. = (Mhm.) — I couldn’t
do it now. To migrated again, |
think. — (Okay.) — It’s scary, be-
cause when you get older, to your,
ideas changing.

4.4 How has Australia changed
since the post-war years?

The majority of my informants
arrived in Australia in the post-
war period, between 1950 to
1965. Their first impressions of
Australia were certainly less than
flattering. They thought it to be
a backward country lacking in
many basic amenities and were
genuinely shocked and dissatis-
fied with the standard of hygiene,
housing, working conditions,

shopping facilities, availability of
consumer goods and the attitude
towards migrants by the general
populace. Women were seeming-
ly only concerned with being per-
ceived as proper ladies and the
men were often thought of as
quite “dinkum”, “people went to
the pub all the time”.

Although the general values
were a shock to the rather luther-
an like Finns they also found it
amusing and refreshing. Many
have commented on how this
general attitude has faded and
speak of this fading with a cer-
tain tinge of loss. It seems that as
Australia has caught up with the
rest of the world, as we have
come in out of the cold of physi-
cal and cultural isolation, we
have also lost an element of our
innocent naivety. Mind you this
naivety was often tainted by xen-
ophobia and we were nearly al-
ways culturally biased towards
British ideals. In this section we
will examine some comments
which touch upon these criti-
cisms of a time which, ironical-
ly, has often been viewed as one
of Australia’s golden periods.
However, when examined
through the eyes of Finnish im-
migrants it seems we need to re-
assess this interpretation.

Interviewee 8, female, 66
years. — Shoppingk was so differ-
ent and we thought so then Aus-
tralia was a fifty year behind af-
ter Europe I'm sorry to say, at the
time. — (Many people have told
me this, you're not the first
one.What other changes do you
notice?) — Um, for the, in a, at the
time when we came it was chil-
dren clothing, in the winter time
here were children oh in the
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clothing you could not buy noth-
ing, vou, there was no children’s
stockings, there was only horri-
ble school shoes, either brown,
brown or black. And, ah children
were walking here in the winter
time without stockings on just a
bare legs, oh, don’t seem 1o hav-
ing even clothingk. — (Anything
else?) — People went to the pub
all the time. — (You say people,
do you mean women also or the
men?) — Um, I don't know, um I
don’t know about the woman. 1
don't know any woman went (o
the pub, but men went, all from
the, when we lived at the <place
name>. Only man who probably
came out of the, straight from the
work was my husband. They all
went to pub. — (Um, um.) — And
because of the beer was so way
of the Australia life. — (Um.) =T
think so was a way of the how
they lived.

Interviewee 9, female, 48
years. — [ think we have devel-
oped a lot in Australia now. —
(Mhm.) — Since we came, be-
cause, many things I, I can say
was like behind Finland when we
migrated. You couldn’t get things
from here as you could back
home, back to home. And uh, ma-
terials, all the furnitures, and uh,
even shoes, the quality wasn’t all
that good as we had back home,
or the styles or fittings and... —
(Mhm.) - And uh, then they
didn't have propers, uh, heating
systems, [ still haven't, we
haven't got the proper heating
systems, o1, you know, how the
houses are built, they are like
summer houses, and like as, put
it example in Canberra and even
still in Gosford, you know, they
should build a, you know, differ-

ently. But uh, I think like a elec-
tronics and uh, those things, you
know, they were behind those
days, but since, 1 s..., would say
'75, 76, things start, uh, started
changing here.

Fortunately, many of these
criticisms can now only be lev-
elled at the past. Most of my in-
formants also commented on how
Australia in the 1990s is a far dif-
ferent Australia to that of the
1950s, 1960s and 1970s. The
large number of, and relatively
sudden influx of, immigrants to
Australia during this period intro-
duced a more cosmopolitan life-
style almost overnight. Standards
were lifted, the availability of
food became more diverse, hous-
ing and hygiene improved, for
instance no fonger do we see
sawdust on the floor of the butch-
ers’ shops, a fact which used to
horrify our Finnish immigrants.

These changes cannot only be
attributed to our bolstered immi-
gration policy but also to the ad-
vancement of telecommunica-
tions. We can no longer remain
physically isolated. Our immi-
grants brought the world to us, in
very large numbers, and the
world will remain in our back-
yard due to telecommunication.
Australia is, overall, a more com-
petitive country than it once was,
due to this intrusion of the out-
side world and the fact that we
can no longer rely upon the
wealth of our natural resources to
provide a high standard of living.
High unemployment also seems
to be a permanent factor. As a re-
sult our young are furthering
their education to a greater ex-
tent, more people are attending
tertiary educational institutes,

t]

The second and third generation
of our immigrants now hold
prominent social positions, we
are no longer so obviously the
white exiremist nation we once
were. We are even questioning
our links with the monarchy of
Great Britain. Social security has
improved, educational aims have
improved and in this new com-
petitive framework many of our
previous faults have been vastly
improved. In this new, emerging
Australia, one which is hungry to
establish itself with an individu-
al identity, one which now looks
to Asia with receptive eyes rath-
er than suspicion, it appears as if
we can no longer call to mind the
phrase “she’ll be right” with as
great a ease as we did not so long
ago. The following extract reiter-
ates this sentiment.

Interviewee 10, female, 46
years. — Well, we not us easy-go-
ing as we used to be. — (As a, as
a people, do you mean?) - Yeah.
Like uh, in all the., hm, hm, hmn,
government departments are get-
ting much tougher on you and
they, sort of uh, are a real pain
in the butt and I don’t know, but
it’s not as free as it used to be.
Sort of uh, maybe everybody's
to0 busy nowadays and they’re
chasing the mighty dollar too
much and that a way. Ir used to
be an easier lifestyle than it is
now.

4.5 Differences in the working
conditions between Finland and
Ausrralia

How do you think working con-
ditions differed between Finland
and Australia when you first ar-
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rived? How do they differ now?
Once again the image projected
by my Finnish informants on this
matter is less than flattering.
Over 90 percent of the men
worked or work in the building
industry, primarily as carpenters
or formworkers and the women
were factory workers. Very few
had office jobs as their language
skills were insufficient for such
jobs. Those that did have office
jobs complained of discrimina-
tion in the office, both sexual and
racial.

The main observations the
Finns noticed upon arrival to
Australia included poor standards
of safety, poor amenities and very
poor working conditions. The
factorics were very dirty, there
was a lot of noise pollution and
the machines were very archaic,
often having been imported from
Europe. Many of the men com-
plained of very poor safety reg-
ulations, several had suffered se-
rious industrial accidents. Anoth-
et observation frequently put for-
ward was that in Fialand work-
ers were expected to be multi-
skilled in their field but that in
Australia this was not encour-
aged. Often the unions did not
want this. The following extract
reflects some of these criticisms.

Interviewee 11, male, 62
years. — (How do you think work-
ing conditions differed between
Finland and Australia when you
first came here?) — Mhm, it was
uh, like day and night, so much
difference. — (Yeah?) — Yeah,
there was in the uh, wasn’t any,
any place even to eat lunch, has
to find some corner, sittin’ on
floor. Uh, on my first job, it was
s..., slaughteryard in uh, western

NSW, really country side, it was
big slaughteryard but uh, there
wasn't anything anything really
even show..., shower, uh there
was wh, 2 taps, one taps, one tap
was uh, what bring steam from
sto..., shower had ro..., have to
organise thar st..., steam on
f..stayin’, on stayin’ on side.
And other tap there was cold wa-
ter. And then you, you have make
‘djustment for that steam and
cold water 10 get on uh... Geft to
have shower....also there wasn'’t
any, any, any, any, anything, they,
they didnt do anything about
safety. Worker’s, worker’s safery.
Even in Brisbane uh, um, when I
working on big, really big, who
employ uh, nea..., more than
2000 uh, people altogether.
Butchers or slaugtermans, they,
they come 10 work, they workin’
uh, by short, shorts and uh, bare-

foot. They didn’t got any, any,

anything on, on, no..., nothing,
not, not helmets at ail or anything
like those.

Several informants also com-
mented on the relaxed attitude of
Australian  workers.  They
claimed they worked more thor-
oughly in Finland. Two reasons
can be attributed for this. First-
ly, there was an abundance of
work in Australia during the
1950s and 1960s, the workers
could afford to be relaxed in their
attitudes, and secondly, the lan-
guage barrier: “1 think it was the
language, because you couldn’t
speak much, you just worked.”

Although my informants could
not accurately state how condi-
lions compared between Finland
and Australia today, they did all
state that working conditions
have vastly improved in Austral-

12

la over the Jast decade and that
Australia’s workforce now enjoys
comparable working conditions
to those enjoyed in Finland in
earlier years. It seems that as
Australia came of age through the
1980s and 1990s so too did our
working conditions and attitude
towards work.

4.6 Life expectations

This question “What do you think
life will be like in the year 2000
and beyond?” elicited a mixed set
of repties, but several trends did
seem to arise. Firstly, most of the
informants were quite sure that
the relaxed, easy-going attifude
of Australians and Australia has
been lost forever, that our socie-
ty has changed. Most viewed this
loss as regrettable. In place of
this society they envisage a soci-
ety which will suffer high unem-
ployment, that there wil} be a
“lifetime recession” and one in
which technology will “eal” the
jobs. They are worried about an
increase in street violence, claim-
ing that crime 1s on the rise and
getting out of control. In balance
of this rather bleak outlook, oth-
ers claim that society 1s changing
for the better, that life is getting
easier and easier. Others foresee
a change in the make-up of our
society, that the racial balance
will shift towards a greater Asian
percentage. This was generally
viewed neutrally though one in-
formant commented on how these
Asians do not mix with the main-
stream of society, an interesting
observation coming from a mem-
ber of the rather self-contained
and closed society of Finnish mi-
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grants. To generalise, the major-
ity of these mainly retired in-
formants were worried about the
future prospects of their children
and grandchildren but thought
that Australia as a whole would
generally improve as we enter the
next millennium.

4.7 Atritudes towards
republicanism

Quite clearly the majority of my
informants (83%) would like to
see Australia become a republic.
Only 7.6% were unsure, and
9.4% negative. | would expect
that, apart from British immi-
grants, this would be a general
trend amongst most immigrant
groups. Finland is itself a repub-
lic and fiercely defended itself
during two campaigns in world
war (wo. Most of my informants
were categorical in their belief
that Australia should convert to
a republic but there was a small
minority who were of a different
opinion:

Interviewee 12, male, 67
years. — Uh. nowadays they are
tooking, talking Australia as part
of Asia and wh they uh try to talk
this republic bur uh, I rhink sud-
den change to republic is big
trouble if you look at uh whatev-
er these countries who is, who is
separated from England, all this
England imperium or common-
wealth or whatever you call if,
evervbody they say ‘mall countries
are trouble. Look at, look at Afri-
ca, there’s a big countries, what
happened now? Everybody’s now
even norhing 1o ear and every
money what they ger they buyed
some weapons and wh, kill some-

body. I'm ‘fraid something happen
this area in Australia.
Interviewee 13, male, 61
years. — [ certainly don't hope so.
- (You don’t hope s0?) — No. —
(Why not?) — Ah, somehow [ like
old roxaliv. — (Aha, that's inter-
esting.) — 1 am very convention-
al. — (That’s interesting coming
from a Finn, basicully.) — Yeah.
“What are your opinions on
the Australian flag, would you
like to see it changed?”” 42% of
the respondents would like to see
the Australian lag to be changed
whereas 50% would not. 8%
were non-cominitied in this issue.
From these results we can deduce
that the informants clearly differ-
entiate between becoming a re-
public and changing the flag.
Whereas 83% definitely wanted
to become a republic only 42%
want to see a change in the Aos-
tralian flag. It seems that the Aus-
tralian flag holds symbolic im-
portance for many of my inform-
ants. It symbolises the country
which first accepted them as im-
migrants. it is the flag to which
60% of them have turned to as
Australian citizens. It reminds
them of Australia’s link to Brit-
ain and they seem to relish this
link, even though they would also
like to politically sever this link.
One might argue that my Finnish
informants are insensitive to the
colonial implications of the Un-
ion Jack being present on the
Australian flag, yet this seems
strange coming from a people
who had to fight bitterly, as re-
cently as 1917, for (heir own in-
dependence from Russia. Many
of my interviewees seemed to
gain a sense of security and per-
manence from the current flag
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and the fact that it 1s already well
recognised throughout the world.
The following extract argues for
the retention of the current Aus-
tralian flag:

Interviewee 14, female, 51
years. — [ personally can’t sec
any cha.... I don’t believe in
change like thar. — (Uhuh.) - Be-
cause it what people are ¢ocis-
tomed is the flag, :ley, they ne....
recognize their own flag, and they
assimilate with it. You, you give
a new flag and it’s like raking
something away from there that
always belonged 10 them. -
(Uhuh.) — Thar’s my opinion
abour that. — (Okay.) — It's like
make-belicve, giving new flag.

4.8 Satisfaction with the life
in Australia

The great majority (98%) of the
respondents were and had been
happy with their life in Austral-
ia. 90% would emigrate again (o
Australia and 7% not. Finally, we
can see from these two sets of
results that overall my group of
informants were quiet satisfied
with their lives in Australia.
These results do, in part, contra-
dict the findings from section 4.3.
The women seemed to be content
because their family was near
them, that is, their children had
intermarried and often there were
grandchildren. Family seems to
come first in preference to feel-
ings for their original homeland.
The men saw satisfaction in hav-
ing had a successful working life
in Australia, many frequently
commented on how they had
done very well for themselves,
far better than they would have
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done in Finland. Ironically, it
would be the men who often
seemed to be least settled in Aus-
tralia, family ties did not seem to
be so weighty a matter for them,
in their retirement many of them
were homesick for the Finland of
their youth. The reasons cited for
not being content in Australia, for
not wishing to emigrate again in-
cluded a sense of lost business
opportunities, and linguistic and
cultural {solation.

Interviewee 15, female, 56
years. — (Knowing what you
know now would you emigrate
again to Australia, would you
come again?) — Um, maybe,
sometimes I say, if ..., uh, like I
said to..., before, sometimes 1
say, if I knew, I never, I, actually
now [ never go somewhere I don’t
know the language. — (Aha.) —
Yeah. - (So the language was the
biggest problem?) — But then... It
was, yeah. But maybe it wasn’t
problem out them, because eve-
rything turned out, turned up
right, so...

Interviewee 16, female, 74
years. — (Are you happy with
your life in Australia?) — Oh, yes,
I’'m very happy. I like this um, this
my, I have this my home and this
my family, it's very good and
Australia people is very good,
this my neighbours and this um,
1 like this. I'm very happy now.
But [ like this Finnish, Finnish
people this, some one. — (Would
you come to Australia again?) —
No, no, I think so, everybody
speak English, he come to Aus-
tralia. — (Uhuh, uhuh, okay.) -
First time and this speak good
language and much better.

5. Conclusion

From this brief review a picture
begins to emerge of the attitudes
of our Finnish immigrants and of
their initial impressions of Aus-
tralia. Most came to Australia for
an adventure, they were not eco-
nomic or political immigrants.
They found a country which of-
fered them large potential, they
enjoyed the sense of freedom
which existed at the time and
they still revel in the conducive
climate. Approximately 70 per-
cent of those immigrants who
only intended to stay for two
years decided to make Australia
their home.

However, they were critical of
the poor standards of living that
existed at the time, particularly in
reference to housing, health-care,
availability of goods and working
conditions. Yet, despite these crit-
icisms they enjoyed the open and
relaxed Australian lifestyle and
the purchase power of their wag-
es, benefits which were not avail-
able to them in Finland.

The most singular and perva-
sive complaint for these people
was their inability to have ade-
quately attained a competent lev-
el of proficiency in the English
language. Due to their poor lan-
guage skills, these Finns have re-
mained on the outer fringes of
Australian society, this has, in
turn, led some to suffer cultural
isolation and loneliness.
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Maahanmuuttajien kohtelusta terveydenhuollon julkisissa organisaatioissa

Maahanmuuttajien
kohtelusta terveyden-
huollon julkisissa
organisaatioissa

Raija Taavela

Tiivistelma

Tutkimuksessa tarkasteltiin maa-
hanmuuttajien kohtelua tervey-
denhuollon organisaatioissa seit-
semadssi kunnassa. Tutkimukseen
osallistui 176 sosiaali- ja tervey-
denhuollon ammattilaista ja 25
maahanmuuttaja-asiakasperhettd.
Hyvidi kohtelua rajoittavat esi-
merkiksi kielitaidottomuus  ja
tivkka “suomalaisuus” hoito-
kiytannoissd. Terveydenhuolion
henkilékunnan koulutus moni-
kulttuuriseen tyohdn on heikkoa
ja ndin tietdimys kaipaisi paran-
nusta eri uwskontojen, naisen ja
miehen aseman erilaisuuden seki
trooppisten sairauksien kohdalla.
Ulkomaalaishallinnossa, organi-
saatioiden rakenteissa, toimin-
noissa ja toimijoissa pitdisi ta-
pahtua uudistumista, jotta ne voi-
sivat vaslata monikulttuurisen

Raija Taavela, HTL, terveyden-
huollon lehtori. Kirfoitus perustuu
Tampereen yliopistossa kevéalla
1997 larkastettuun lisensiaatin-
tutkimukseen.

yhteiskunnan terveystarpeisiin.
Kohtelu on osittain epdempaattis-
ta. Tasa-arvoinen kohtelutapa
suomalaisten asiakkaitten kanssa
ei sovi, koska maahanmuuttajil-
fa on heikkouksia, joissa heitid
olisi tuettava. Itsemdirdimisen
oikeus terveydenhuollossa on ra-
joitettu suomalaisten hoitotapo-
Jen hyvaksymiseen ja nidin maa-
hanmuuttajien taval ja tarpeet
syrjaytyvat. Maahanmuuttajia
viltelladan jonkin verran tervey-
denhuollon organisaatioissa, suu-
rimpana syyni ovat kielivaikeu-
det.

Tutkimuksen 1ahtokohdat

Tutkimuksen tehtdavana oli selvit-
tdd Suomeen muuttaneiden ih-
misten kohtelua teyveydenhuo]-
lon julkisissa organisaatioissa.
Tutkimuksessa selvitettiin hyvian
kohtelun elementtejd, mahdolli-
suuksia, rajoja ja toteutumista.
Hyvidid kohtelua tutkittiin kohte-
lun empaattisuuden, tasa-arvoi-
suuden ja puolueettomuuden,
asiakkaiden itseméiradmisoikeu-
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den ja terveyspalveluiden saata-
vuuden kannalta. Maahanmuutta-
jien kohtelva terveydenhuollossa
tarkastetlaan myds syrjimisen,
syrjdytymisen ja oikeudenmukai-
suuden ndksékulmista.

Asiakkaiden hyvi kohtelu on
terveydenhuollon laadun peruste-
kijd, jonka kautta voidaan saavut-
taa terveydenhuollon henkildkun-
nan ja asiakkaan vilinen luotta-
mus. Luottamuksen ja yhteistyon
avulla voidaan vasta mahdolfistaa
asiakkaiden terveyden palautumi-
nen ja/tai hyvi olo. Suomen liit-
tyminen Euroopan unioniin, liik-
kumisen vapaus, tyomahdolli-
suuksien lisddntyminen ulkomail-
la sekd kaupan ja koulutusohjel-
mien kansainvilistyminen oval
lisdnneet tarvetta monjpuolistaa
ja laajentaa terveydenhuollon
palveluita vastaamaan myds maa-
hanmuuttajien tarpeita ja vaati-
muksia.

Tutkimuksen tavoitteena onkin
kehittad  terveydenhuoltoalan
koujutusta, antaa palautetta ter-
veydenhuollon organisaatioille
niiden toiminnasta ja mahdolli-
sest1 arviotda maahanmuuttajien
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alkuopetusta ja maahanmuutta-
jien kohteluun vaikuttavia muita
tekijoitd. Tutkimukseni liittyy 14~
heisesti nykyisin meneilldin ole-
viin opetusministerion opetuksen
kehittamishankkeisiin maahan-
muuttajien syrjdyttimisen sekd
rasismin vastaisissa koulutusoh-
jelmissa. Tutkimusteema liittyy
myds EU:n maahanmuuttajien
syrjdytymisen vastaiseen ohjel-
maan. Tutkimuksessani arvioin
myds lakia potilaan asemasta ja
oikeuksista; miten sen on mah-
dollista toteutna maahanmuutta-
jien nikokulmasta tarkasteltuna.
Tutkimus toteutettiin Tampe-
reella, Lappeenrannassa, Porissa
ja Luoteis-Satakunnan kansanter-
veystyon kuntayhtymdin kuuolu-
vissa kunnissa. Kuntayhtymaan
kuuluvat Noormarkku, Pomark-
ku, Merikarvia ja Siikainen. Ai-
neisto keridttiin syksylld 1995 ja
kevailldi 1996. Tutkimukseen
osallistui 176 sosiaali- ja tervey-
denhuollon ammattilaista (sosiaa-
lityontekijoitd, ladkareits, tervey-
denhoitajia ja hoitotydn edusta-
jia) ja 25 veniliis- ja virolais- ja
inkerilaisperhettd. Tutkimusme-
netelmind olivat haastattelut, ky-
selyt ja muistelumenetelma.

Hyvin kohtelun rajat ja
mahdollisuudet

Hyviai kohtelua rajoittaa eniten
kielitaidottomuus. Suomalaiset
terveydenhuollon ammattilaiset
osaavat suomea, jotkut englantia,
ruotsia taj saksaa. Asiakkaat pu-
huvat venijdd, viroa, vietnamia
ym. kielid. Yhteisen kielen puut-
tumisesta aiheutuu kommunikaa-
tiovaikeuksia ja vidrinymmarryk-
sid. Jatkohoito-ohjeita on vaikea

"Lahdin 1930-luvulla Amerikkaan, sieltéa tydnhakuun Venajalle samal-

la vuosikymmenelld. Sain palata
tava.

tai mahdoton antaa siten, ettd ter-
veydenhuollon henkildkunta voi-
si olla varma siitd, ettd asiakas
ymmartdd ne siten kuin ne halut-
tajsiin ymmarrettavan, (Esimerk-
ki vastauksesta: — yksi asiakas ei
osannut sanoa muuta kuin "’ um-
mdrrin”, oli vaikea tietdd mikd
menti perille, kun aina vain " um-
mdrtdd”.) Samoin tuottaa vai-
keuksia selvittdd aikaisempi ter-
veydentila ja kdytetyt hoitomene-
telmat.

Tulkkipalvelujen suhteen on
kdytdnndssd vaikeutena tulkkien
ajanvaraukseen ja virka-aikoihin
perustuva tyd. Terveydenhuollos-
sa tulkin tarve tulee useimmiten
ylldttden, iltaisin, disin ja viikon-
Joppuisin. Tulkkipalvelujen tar-
jonta ja kysyntd eivit kohtaa. Ai-
noana ratkaisuna kysymykseen
nden terveydenhuollon ammatti-
laisten kielitaidon kohentamisen,
jos tulkkijirjestelma halutaan pi-
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Suomeen 19947, kertoi haastatel-

tda "virkamiestydnid”.
Maahanmuuttajien ilme- ja
elekieli ja niiden merkitys poik-
keavat suomalaisista tavoista.
Hyvin monilla kansallisuuksilla
on kidytossdin “naamiokieli”,
joka tarkoittaa sitd, ettd lapset
opetetaan jo pienestd pitden kayt-
tamddn tiettyjd ilmeitd ja elejtd
tietyissi tilanteissa. Ammattihen-
kilskunnan pitdjsikin osata kat-
soa naamion taa. Kotikdynnit
ovat erds luonteva tapa tervey-
denhuollossa tutustua naamionta-
kajseen elamian. (Esimerkki vas-
tauksesta: — haluaisin tietid, mi-
ten kulrtuuri vaikuttaa asiakkarit-
ten jokapdiviisessd eldmdssd. )
Terveydenhuotlon henkilokun-
nan koulutus vieraista kulttuu-
reista tulevien ihmisten kohtaa-
miseen ja hoitamiseen on huono.
Suomalainen hoitokdytdntd pai-
nottaa vain tieteellisin menetel-
min tehtyi sairauden tutkimista ja
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hoitamista.  Luonnonlddkintd,
kapsanparannus ja muut peh-
medmmat hoitotavat ovat suoma-
laisille terveydenhuollon toimi-
joille vieraita. Lisidksi niiti ei
hyviksyti virallisesti boitamisek-
si. (Esimerkki vastauksesta: — u/-
komaalaisten hoitotavat tuntuvat
Joskus lddketieteen vastaisilta,
niiden ymmdrtdminen on vai-
keaa.)

Naisen ja miehen roolien eri-
laisuuden ymmiértdminen verrat-
tuna suomalaiseen tasa-arvoon on
haaste suomalaisille (Esimerkki
vastauksesta: — machomiehet ja
suomalainen nainen mddrdadjani
ja auktoriteettina, onhan siind
tekemistd.), samoin uskontojen
voimakas vaikutus eldmintapoj-
hia. Aikaan liittyvit erilaiset ki-
sitykset vaikeuttavat hyvin koh-
telun toteuturnista. Suomessa tiu-
koista aikarajoista voi tulla hoi-
toeste. Siksi pitdisikin tulevaisuu-
dessa harkita enemmin ns. “va-
paiden vastaanottojen” sallimista.

Suomalaisten ennakkoasenteet
venalidisid ja virolaisia kohtaan
eivit mielestdni olleet loukkaa-
via, vaikka ennakkoasenteita oli-
kin. Sen sijaan venildisten ja vi-
rolaisten antama kuva suomalai-
sista kaipaisi kohennusta. Maa-
hanmuuttajat kokevat pahaa oloa
Suomessa, miki ilmaistaan jopa
vihamielisyydelld.  (Esimerkki
asiakkaan vastauksesta: — joskiss
mind vihaan teitd suomalaisia
niin, ettd mua ei yhtddn kiinnos-
ta teiddn makkarat ja saunat.)
Terveydenhuollon ammattilaiset
pukevat negatiiviset ennakko-
asenteensa useimmilen virkamie-
helle sopivaan verhottuun, asial-
fiseen muotoon.

Henkilokunnan vahyys huo-
nontaa kohtelua, koska maahan-

muuttajien tapoihin tntustuminen
vie enemmin aikaa. Ajan riittd-
matdmyys johtuu osittain myds
kieleitaidottomuudesta ja kulttuu-
ritapojen tuntemattomuudesta.
Ulkomaalaishallinto kaipaisi
kehittamistd. Hallintovirkamie-
hilld on tunne, ettd heiddn on
niytettdva, ettd he tekevit virka-
miestydtaan hyvin ja oikeuden-

mukaisesti. Heilld on paineita sii-
td, ettidi heiddn kuviteflaan "hyy-
sddvin” maahanmuuttajia, jotka
ndin saisivat Suomessa parem-
man kohtelun kuin suomalaiset.
Ulkomaalaishallinto jéirjestelma-
na pyorittdd seka virkamiehid ettid
asiakkaita. Se koetaan epéselvak-
s1 ja hdilyviksi. Jotkut tyonteki-
jat kokevat, ettd paikallistasolla

—

Paluumuuttajaperheet osaavat usein montaa kielta. Tassé perheessa
puhutaan viroa, vengjaa ja suomea.
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heilta puuttuu hallinto kokonaan.
Taistelu rahasta ja tiloista on jat-
kuvaa koko ajan kasvavalla hal-
linnon alueella. Ristiriitaa on sii-
nd, ettd padttdjat seki valtion ettd
kunnan tasolla eivat vilttimaitta
haluaisi tdnne yhtddn maahan-
muuttajaa, mutta kuitenkin heita
on ja asiat on hoidettava.

Hyvin kohtelun elementit ja
toteutuminen

Kohtelun empaattisuudessa on
puutteita. Syind ovat 1hinni tyo-
hon liittyvét tarkat hierarkia-,
tydnjako- ja valvontasuhteet. Sa-
moin se, kokeeko hoitohenkils-
kunta empaattisuutensa lisdavin
tyonsd palkitsevuutta, vaikuttaa
sen midrddn asiakassuhteessa.
Empaattinen kohtelu toteutuu ter-
veydenhuollon asiakkaiden koh-
telussa noin 53-78%:ssa tapauk-
sista. Terveydenhoitajat ovat em-
paattisempia  kuin  hoitotyon
edustajat ja lddkarit. Porissa ja
lahikunnissa suhtautuminen maa-
hanmuuttajiin on empaattisinta.
Tamperelaiset ovat varaukselli-
simpia. Empaattisimpia ovat 41—
50 ja alle 30-vuotiaat 6-15 vuot-
ta tydssd olleet. Epdempaattisim-
pia ovat yli 21 vuotta tydssi ol-
leet. Epdempaattisuus oli suurta
myos yli 16 ja alle 2 vuotta ty8s-
sd olleiden keskuudessa. Empaat-
tiset tuntevat ns. poikkeavia ihmi-
sid enemnmin kuin epdempaatti-
set.

Kohtelun tasapuolisuuden ja
puolueettomuuden vaatimukset
toteutuvat 68—87%:sti. Selityksid
epitasapuolisen ja puolueellisen
kohtelun syihin on monia, vain
harvat nijstd ovat kuitenkin hy-
viksyttivii.  Epitasapuolisen

kobhtelun syiksi mainittiin mm.
asiakkaiden vaikeat taustat, kie-
liongelmat, luonnolliset sympa-
tiat ja asiakkaiden kiytdstavat.
Porissa ja ldhikunnissa asiakkai-
ta kohdellaan kaikkein tasa-ar-
voisemmin, Lappeenrannassa
kaikkein epétasa-arvoisemmin.
Tamperelaisten vastauksissa ku-
vastui vaihtoehtona “riippuu ti-
lanteesta”. Puolueellisinta maa-
hanmuuttajien kohtelu on Tampe-
reella, mikd on ymmérrettavas,
koska se olt monikulttuurisin tut-
kituista paikkakunnista. Jos oi-
keudenmukaisuuden periaatteena
pidetddn, etti heikompia pitdd
auttaa, niin tilléin on madriteltd-
vi kisite “heikko”. Ovatko maa-
hanmuuttajat heikompia kuin
suomalaiset? Ovat varmaan jos-
kus, mutta heissd on myds vah-
vuuksia, joita ei ole suomalaisis-
sa.

Asiakkaiden itsemddraimisoi-
keus toteutuu jonkin verran tai
paljon tiippuen henkilskunnan
tydtehtdvistd. Pahin puute itse-
médrdmisoikeudessa on asiakkai-
den hyviksyminen dlykkaiksi ih-
misiksi, jotka ymmartavit myos
terveydenhuollon paitdsperustei-
ta, jos heiddn kanssaan keskustel-
laan. Terveydenhuollon henkils-
kunnan asenteet asiakkaitaan
kohtaan ovat jonkin verran yli-
mielisid. Hoitopdatoksiin osallis-
tuminen asiakkaiden puolelta on
vaikeaa alan erikoistietovaati-
musten vuoksi. Lisdksi ehto, ettd
asiakas saa médratd omista
asioistaan taloudellisten resurs-
sien rajoissa tuottaa epaselvyyt-
td itsemidraamisoikeuden toteu-
tumisessa.

Paitokset hoitotavan valinnas-
ta tekee joko asiakas, henkilokun-
ta ja asiakas yhdessd, tai henki-
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16kunta yksin. Terveydenhoitajat
ja laakirit jakautuivat kyselyssi
selvimmin darivaihtoehtoihin sal-
lien joko erittdin paljon tai ei ol-
lenkaan  itsemidirimisoikeutta
asiakkaalle. Terveydenhuollossa
on paljon tilanteita, joissa asiak-
kaan ttsemadramisoikeus voi olla
kyseenalainen. Itsemdardmisoi-
keuden hylkddminen tai hyvak-
syttdvyys riippuu usein tilantees-
sa tapahtuvasta monien seikkojen
yhtaaikaisesta vaikuttamisesta.
On vaikea arvioida sitd, milloin
itsemadidramisoikeuden mahdolli-
suus on hyldtty véaérin perustein.

Hoitotyon edustajat antavat it-
semiidrdmisoikeuden periaatteen
hoitamisessa toteutua eniten.
T4dma johtuu tyénkuvasta ja vas-
tuualueista. Erittdin paljon itse-
midramisoikeutta antava ammat-
tilainen on nainen, 41-50-vuo-
tias, jolla on tydvuosia yli kuusi
vuotta ja paljon kansainvilisyy-
teen liittyvid opintoja. Itsemii-
radmisoikeuden sivuuttava am-
mattilainen on nainen tal mies,
41-50-vuotias, tyévuosia hinel-
ld on alle viisi vuotta ja hdnelld
on vain vahén kansainvalisyyteen
liittyvid opintoja. Itsemaddramis-
oikeutta paljon antavat ovat em-
paattisempia kuin itsemddrdmis-
oikeuden sivuuttavat, he eivit
vilttele maahanmuuttajia eika
heilld ole rasistisia tuntemuksia.
Itsemdirdmisoikenden sivuutta-
vat vilttelevit maahanmuuttajien
kohtaamista ja viidesosa heistd
kokee olevansa jollakin tavalla
rasisteja.

Terveyspalvelujen saatavuu-
dessa tulee ongelmia, koska hoi-
tavalla henkildkunnalla ei ole riit-
tavia kielitaitoa ja tiedoliista pe-
rustaa kohdata maahanmuuttaja-
asiakkaita. Myos kielteiset koke-
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mukset hoitosuhteista ja oma
epidvarmuus kohdata outoja tilan-
teita atheuttavat valttelevad kiyt-
tdytymistd. Maahanmuuttaja koe-
taan helposti kaaoksen aiheutta-
jaksi, joka sekoittaa paivéaikatau-
tun. He saavat helposti myds hii-
rikén leiman. Maahanmuuttajat
drsyttdvit  terveydenhuollossa
eniten vaativalla ja royhkeilld
asenteellaan. Joihinkin hoitoti-
lanteisiin liittyy vikivallan uhkaa
ja tima lisdd varsinkin naisten
arkuutta kohdata maahanmuutta-
ja-asiakas. Hoitoaikojen noudat-
tamatta jdttiminen koetaan paha-
na. Vilttelijoitd on eniten Lap-
peenrannassa ja vihiten Porissa
ja ldhikunnissa. Eniten maahan-
muutlajia vilttelevit hoitotydn
edustajat ja ladkarit. Terveyden-
hoitajista noin 10% vilttelee
mazhapmuuttajien kohtaamista.

Tutkimuksen mukaan rasismia
esiintyy terveydenhuollossa jon-
kin verran. Porissa myodntdvin
vastauksen antoi 12.8% ja Lap-
peenrannassa 21%. Terveyden-
huollossa toimiva rasistisia tun-
teita myontiva henkild on useim-
miten alle 40-vuotias nainen tai
mies, tyévuosia hidnelld on alle

viisi vuotta ja vain vihin kan-
sainvalisyyteen liittyvid opintoja.

Asiakkaiden syrjiminen ja
kohtelun oikeudenmukaisuus

Terveydenhuollon henkilokunnan
on ajettava asiakkaansa ja yleis-
td etwa ja joskus syrjdytettdva
asiakkaan tahto. Asiakkaiden lh-
totaustat ovat hyvin erjlaisia,
timid antaa oikeutuksen hoitaa
heikompiosaisempia paremmin,
jotta hoitamisen kautta saavutet-
tajsiin tasa-arvo. Asjakkaiden
vilttely voidaan katsoa tervey-
denhuollossa aina epidoikeuden-
mukaiseksi toiminnaksi. Syrjayt-
tamiselle pitidist aina olla selvat
perustelut. Maahanmuuttajat
saattavat valita myos vapaaehtoi-
sen sytjaytymisen sailyttaikseen
omaa kulttuurista perintdaan.
Asiakkaita kohdellaan oikeu-
denmukaisesti riippuen mahdol-
lisuuksista ja taloudellisista re-
sursseista.  Maahanmuuttajien
kohtelua voidaan muuttaa thmi-
systivillisemmiks] parantamalla
sekd terveydenhuoltohenkilokun-
nan etti maahanmuuttajien kou-

Taulukko 1. Tydvuosien vaikutus asiakkaiden kohteluun

lutusta. Terveydenhuollon organi-
saatiot tarvitsevat hallinnollista
vudistamista sekd rakenteisiinsa
ettd toimintaansa. Ulkomaalais-
ballinnosta puuttuvat toiminnan
tukevat suuntaviivat. Ei ole paa-
tetty tulevaisuuden yhteiskunnan
kuvaa ja sitd, miten yhteiskunta
toimit, kun osa viestosti on vie-
rasmaalaisia, joilla on oma kult-
tuurinsa ja kiefensé.

Asiakkaiden kohtelussa on
epdvarmuutta. Maahanmuuttaja-
asiakkaita joko “hyysatddn” tai
sitten heitd kohtaan ollaan varo-
vaisia tai koetaan vastenmieli-
syyttd. Puuttuu avoimuus kohdata
erilainen ihminen uteliaasti ja tut-
kia minkilainen han on. Mielipi-
teet maahanmuuttajista perustu-
vat tunteisiin enemmin kuin tie-
toon ja harkintaan.

Kohtelemisen ura

Taulukossa 1. on esitetty 2-5
vuotta ja yli 16 vuotta tyossa ol-
leiden terveydenhuollon ammat-
tilaisten asiakkaiden kohtelemi-
sen eroja.

Ldakidrit ovat uransa alussa

Itsemidradmisoikeus Tasa- Puolueet- Empaatti- Viltta- Rasismi
arvoisuus tomuus suus minen

Lagkiarit

— vihidn tyovuosia + +,— +,— +,— el kylld

— paljon tyévuosia ++ epitasa-arvo puolueetlinen epdempaattinen kylla ei

Terveydenhoitajat

— vihan tydvuosia ++ tasa-arvo puolueellinen +,— kylla kylld

— paljon tyovuosia. + epitasa-arvo puolueeton empaattinen ei el

Hoitotyontekijat

— vihdn tydvuosia + tasa-arvo puolueeton +,— el kylld

— paljon tydvuosia + epitasa-arvo puolueellinen +,— el el

Merkkien selitys: +.— = epidvarma, + = jonkin verran, ++ = paljon
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asiakkaiden kohtaamisessa tasa-
arvoisuuden, puolueettomuuden
ja empatian suhteen neutraaleja.
He eivit vdltd maahanmuuttajia,
mutta heilli voi olla rasistisia
ennakkolunloja. Ladkiric, joille
on kertynyt paljon tydvuosia,
ovat epiitasa-arvoisempia, puo-
lueellisempia ja epdempaattisem-
pia maahanmuuttajia kohtaan. He
vilttivat ulkomaalaisia asiakkai-
ta, mutta heilld ei ole rasistisia
tuntemuksia. Tyévuosien alussa
olevat eivit uskalla antaa asjak-
kaille jtselleen paatosvaltaa, mut-
ta mydhemmin he muuttavat
asenteitaan ja lisddvit itsemiica-
misoikeutta.

Terveydenhoitajat  vilttdvat
tydvuosiensa alkuaikoina maa-
hanmuuttajia ja heilld on rasisti-
sia ennakkoluuloja. Terveyden-
hoitajille on aluksi tirkedi, ettd
he kohtelevat maahanmuuttajia
samalia tavalla kuin suomalaisia.
Eri maahanmuuttajaryhmid he
taas kohtelevat eri tavalla. [tse-
midramisoikeutta he antavat
aluksi paljon. Tydvuosien lisddn-
tyessa terveydenhoitajat vihents-
vat itsemidirimisoikeutta, ovat
epiitasapuolisia ja kohtelevat eri
kansallisuuksia samalla tavalla.
Heisti tulee empaattisia asiakkai-
taan kohtaan, he eivit ends valti
maahanmuuttajia ja rasistiset tun-
temukset hidvidvit.

Hoitoty6n edustajien muuttu-
misprosessi tydvuosien kuluessa
on kaikkein vabiisin. Itsemddrd-
misoikeuden ja empaattisen koh-
telun midridssa ei tapahdu muu-
toksia. Rasistiset tuntemukset
kuitenkin hividvit vuosien ku-
luessa. Kohtelutapa muuttuu tasa-
arvoisesta epitasa-arvoiseksi ja
puolueettomasta puolueelliseksi.

Kaikissa ammattiryhmissa ta-

pahtuu kohtelun muuttuminen
kahdessa vertailuteemassa. Tasa-
arvoinen kohtelu muuttuu epita-
sa-arvoiseksi ja rasistiset tunte-
mukset hividvit. Puoluecton
kohtelu muuttun kahdessa ryh-
missd myos puolueelliseksi ja it-
semadrddmisoikeuden  midrda
tarkistetaan tyévuosien kuluessa,
joko vihentéden tai lisdten sita.

Idn vaikutus kohteluun

[an suhteen tehtiin vertailuja vas-
taajista, jotka olivat alle 30-vuo-
tiaita ja yli 50-vuotiaita. Tulok-
sista voidaan todeta, ettd yli 50-
vuotiaat antavat asiakkaille vihdn
enemmadn itsemiddrdmisoikeutta
kuin nuoremmat. Vanhemmat
kohtelevat asiakkaita epétasa-ar-
voisemmin ja puolueellisemmin
kuin nuoremmat. Suurin ero on
empaattisessa kohtelussa. Van-
hemmat terveydenhuollon tyén-
tekijit ovat epiempaattisempia
kuin nuoremmat. Nuorilla otli
vastauksissaan monja hyvin em-
paattisia ilmaisuja, kuten: — teen
tyoni innolla, — koen olevani yli-
empaattinen. Vanhemmat taas il-
maisivat: — kohtelen samalla ta-
valla; — olen asiallinen. Vanhem-
mat tydntekijat vilttelevit maa-
hanmuuttajia  jonkin  verran
enemman kuin nuoremmat.

Jos ajateltaisiin kohtelemisen
muuttumista urakehityksend, voi-
taisiin sanoa, ettd sithen liittyvit
seuraavat vaiheet:

1. vaihe. Maahanmuuttaja koe-
taan kérsimysten jalostamana
olentona. Hin on erailld tavalla
sankariolento, joka ei ole tehnyt
kenellekddn mitddn pahaa vaan
on joutunut pahan kohteeksi.
Hintd yritetddn auttaa ja tukea
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muutossa ja sopeutumisessa.
Hantd ymmirretddn litkaa ja
“hyysdtain”.

2. vaihe. Hyvintekijdt huo-
maavat, ettd maahanmuuttajalla
on virheitd. Hin kiyttiytyy jos-
kus epidkohteliaasti, hin vaatii
palveluita, hdan yrittid hyvaksi-
kayttdad ammattilaisia ja suoma-
laista sosiaaliturvaa. Hidp valeh-
telee saadakseen itselleen parem-
mat olot ja enemmidn materiaa.
Erds haastatelluista sanoi, ettd
tdssd vaiheessa huomaa, ettd
maahanmuuttaja voi olla “kusi-
pdd”. Ammattiauttaja lejmaa vi-
haksi aikaa kaikki vlkomaalaiset.

3. vathe. Yksiltason harkinta-
ajattelu. Ammattiauttaja ottaa
rauhallisesti vastaan asiakkaansa.
Hip katselee ja kuuntelee. Hin
miettii, minkidlainen wmaahan-
muuttaja on ihmisend, mikd on
hinen taustansa, minkélaista naa-
miota hin kdyttdd. Hin haluaa
tutustua asiakkaaseensa tapaa-
malla hanti vastaanotolla ja kdy-
méllda kotikdynnilld. Hdn antaa
asiakkaansa pelata peliddn, jos
asiakas niin haluaa. Ammattiaut-
taja antaa asiakkaalleen virkavel-
vollisauksiin  kuuluvan virka-
avun. Virka-apuun liittyy myo-
hemmin lisdapu, jos asiakas on
sen ansainnut.

Eraan lddkdrin  kertomus
omasta kehittymisestdin: — Alku-
aikoina kielsi itseltddin sen, erti
voi foisia kohtaan olla puolueel-
linen. Nykyddn hyvdksyy sen, ettd
antipatiat ovai normaaleja. Olen
mielestini empaattinen, mutta
vuosien varrella olen alkanut pi-
tdd erdisyyttd asiakkaisiin. On
helpompaa olla asiantuntija, kun
on kauempana. Mitd lihemmds
menee ihmisend, sen hankalam-
pion hoitaa. Tyéssdni pitdisi pys-
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tyi sanomaan mydés negatiivisia
asioita. Alkuvaiheessa, nuorena
lddkdrind oletti, eftd kaikkien
kanssa pitaisi olla kaveri, ny-
kyddin sen on jétidnyt, voimava-
rar eivit riita. Terveydenhoitajilla
on erilainen rooli, he tulevat
tyossddn ldheisemmdiksi ja tutum-
maksi asiakkaiden kanssa, ehkd
he pystyviit pitdmddn enemmdn
kavereina.

Monikulttuuurisen tyon ilot
ja haasteet

Monikulttuurisen tyon iloina ja
haasteina vastaajat kokivat olevan
uusien asioiden jatkuvan oppimi-
sen, tyon rikastumisen, tyon pal-
kitsevuuden ja oman persoonal-
lisuuden muuttumisen positiivi-
sempaan suuntaan. Monikulttuu-
risessa tydssi vaadittavia ominai-
suuksia olivat vastaajien mieles-
td seuraavat tekijat: ennakkoluu-
lottomuus, omien asioiden hoita-
miskyky, avojmuus, joustavuus,
kielitaito, empaattiset kyvyt, huu-
morintaju, ulkomaillaoleskelu taj
matkustaminen, laajakatseisuus,
koulutus/sivistys, oma kiinnostus
tyOhdn ja mairitietoisuus. Kou-
lutuksella voidaan vaikuttaa
asiakkaiden kohtelun parantumi-
seen tutkituissa teemoissa. Huo-

noimmin koulutus vajkuttaa 144-
kdreiden ammattikunnassa. Ter-
veydenhoitajat ja hoitotyén edus-
tajat kokeval koulutuksen vaikut-
tavan heihin kohtelua parantaen.
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Deportation of Poles
on the Eve of World War i

The Framework of Soviet Forced
Expulsion of Nationalities

Nicholas Iwanow

F orced expulsion and extinc-
tion of separate pationali-
ties. along with other features, is
the essential trait of the repres-
sive character of the former So-
viet regime. The history of such
politics dates back to the first
years of the Soviet power, but it
reached its peak in the middle of
the 30s and during the Second
World War.

Poles in the Former USSR

Poles, inhabitants of the western
regions of the former USSR, have
been considered the primary tar-
get of reprisal throughout the his-
tory of the Soviet Unjon. It was
upon them that Stalinism for the
first time during the years 1935-
1937 carried out a shocking ex-
periment in mass repression and
genocide based on nationality
rather than class or other criteria.
Mass repression by the Soviet

Nicholas Iwanow, Professor of
History at the University of
Opole, Poland.

regime during the civit war
(1918-1922) — the so called “red
terror” — was based mainly on the
class criterion. The same is true
of repressions during “NEP” pol-
icy, collectivisation and industri-
alisation processes.

The year 1935 marked a deci-
sive turn in the Soviet nationali-
ty policy. National minorities in
the country were divided into
several uneven groups. Poles
were put at the head of the group
of nationalities considered ene-
mies of the Soviet power. In the
late 30s Koreans from the Far
East and so-called “Local Finns”
from the Leningrad oblast shared
the fate of Poles. Later, during
the years of the Second World
War the Volga Germans, Crime-
an Tatars, Chechens and Ingush-
es, Turks from Meskhetia, Ka-
Imuks and others were added to
this group of targeted nationali-
ties. But the compulsory expul-
sion of Poles from the border re-
gions of the Ukraine and Belarus
which took place under the terms
of a decree that concerned the
removal of “uncertain elements”
from the territories of probable
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future military operations for
ever qualified Poles to bear the
name of most rigorously pun-
ished people.

During the interbellum period
Soviet Poles constituted the Jarg-
est Polish national minority in
Europe, estimated at no fewer
than 1,200,000 thousand persons.
The prevailing majority of these
Soviet citizens of Polish nation-
ality were concentrated in those
territories of pre-partitioned Po-
land which had been incorporat-
ed into the Soviet Republics of
the Ukraine and Belorus under
the terms of the Riga peace trea-
ty of 1921. These territories (the
so-called “dalsze kresy” /distant
borderlands/) covered more than
200,000 square km.'

Polish settlements in the
USSR occupy a special position
in the history of the world’s
Polish diaspora. The natjonal
consciousness of distant border-
land Poles took shape under the
influence of a rich and long-time
tradition of combat to preserve
their Polish identity, After the
restoration of the Polish state in
1918 the majority of them felt
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strong sympathy and manifested
loyalty towards the reborn home-
land. Those people were ethnical-
ly aboriginal, native inhabitants
of the farther botrderlands al-
though they did not constitute a
set of exclusively genetically
Polisb national groups. A vast
number of them formed geneti-
cally Belorus and Ukrainian na-
tional groups that in different pe-
riods of time adopted Catholi-
cism, which led to their eventual
polonisation. The stereotype: “A
Catholic equals a Pole” serving
to define somebody’s nationality
domtinated here for centuries. The
religious criterion was much
more effective than any other:
linguistic, cultural, social or eco-
nomic.?

The Period of Favouring Poles
1925-1935

The interbellum policy of the
Communist Party towards the
Polish national minority in the
USSR can be divided into two
completely different periods. Fa-
vouring of Poles at the beginning
later changed into destruction of
every single aspect of the Polish
national [ife. During the first
phase, which started in the mid-
dle of the 20s and was terminat-
ed exactly ten years later, some
atternpts were made to use the
Polish national minority for the
aim of advancing the socialist
revolution in Poland. This poli-
cy was also regarded by the com-
munist party leadership as the
best and most efficient roeans of
sovietising of the Poles.? For this
aim a system of Polish national
autonomy was established. Two

miniature Polish socialist “repub-
lics” were created, the so-called
autonomous nationality districts:
the Julian Marchlewski district in
the Ukraine (Zytomierz oblast)
and the Feliks Dzierzyoski dis-
trict in Belarus (near Minsk).
These two main centers of Polish
national autonomy in the USSR
were commonly called “Soviet
Marchlewszczyzna” and “Soviet
Dzierzynszczyzna”. In addition
to this, there was set up a wide-
spread network of so-called vil-
lage councils of Polish national-
ity.*

In order to shape a new con-
sciousness, a stereotype of the
Soviet Pole, authorities opened
more than 670 Polish schools,
two Institutes, the Polish lan-
guage was introduced 1n local
Soviet judicature, and three pro-
fessional Polish theatres were
opened as well as many other
Polish institutions.?

The communist party policy
towards Soviet citizens of Polish
nationality was diametrically op-
posed to general practices ob-
served in the evolution of the
Polish diaspora throughout the
world. The shaping of attitudes of
loyalty towards the country of
settlement was not accompanied
here by the process of divesting
the Polish population of its na-
tional character. Quite on the
contrary, the Soviet state and the
communist party did their best to
neutralise the influence of many
assimilative factors and to repol-
onise Poles who lost the com-
mand of the native language.
There was a constant tendency to
educate Poles in the spirit of So-
viet patriotism on the basis of
Polish national awareness. It was
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an ideologically directed process
of broadly understood Sovietisa-
tion.®

At the beginning the Soviet
Polish experiment did not much
differ from the general tendency
towards the extention of rights to
all non-Russian nations and na-
tionalities under the terms of the
so-called “pational-NEP” (new
economic policy). Towards the
end of the 20s the importance of
the Polish experiment grew con-
siderably because of two factors.
First of all, hostile, antagonistic
feelings towards the Polish state
were increasing in the USSR;
secondly, propaganda about the
growing Polisb military threat to
the Soviet Union connected with
this feeling intensified.

Among other factors, the myth
of inevitable Polish aggression
was necessary for Soviet author-
ities to justify reasons for inten-
sifying Stalinist terror inside the
country. Poland was the only
large capitalist country with rel-
atively substantial military poten-
tial which had a common frontier
with the Soviet Union. Poland
was the only country that in the
opinion of the Soviet propagan-
da machine had the potential
qualities of an aggressor.’

The Communist Party of the
Soviet Union, when constructing
Soviet Polish autonomy, tried to
realise the following aim: total
isolation from national and socio-
cultural processes going on at this
time in Poland; the establishing
of the so-called Polish proletari-
an culture; inciting hostile feel-
ings towards the historical home-
land of Soviet Poles. This proc-
ess was to lead to the creation of
a new kind of Pole whose Polish-
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ness would manifest itself only
by the command of the Polish
language and the knowledge of
certain ideologically determined
elements of national culture and
who would recognise the priori-
ty of revolution interests over na-
tional interests. This process of
sovietisation also embraced a
very peculiar phenomenon: sim-
plifying the Polish language in
order to overcome illiteracy
among the Polish rural popula-
tion.®

The Period of Anti-Polish
Repressions After 1935

The Year 1935 marked a dramat-
ic turn in the policy of the Sovi-
et regime towards Poles. Stalin
and his colleagues realized that
the process of sovietisation of the
Polish national minority in the
USSR had suffered a complete
failure. The percentage of com-
munist party members among lo-
cal Poles was one of the lowest
among Soviet nationatities. The
Marchlewski Polish National dis-
trict in the Ukraine appeared to
be a real blank spot on the map
of the general collectivisation of
the Ukratne. It also appeared that
the creation of the loyal Soviet
Polish autonomous community
was a fiction. Poles were still loy-
al to their motherland and their
national and historical traditions,
and first and foremost to Catholi-
cism.

The Catholic church played a
unique role in the territories
which were a part of Eastern Po-
land before its partition at the end
of the 18th century. It was the
main stronghold of Polishness in

the territories of greater Russia,
the main center of propagating
Polish education and culture, a
guardian of centuries-old national
traditions. It was also a symbol
of the indissoluble bonds be-
tween Polishness and Catholi-
cism. The Catholic faith was here
treated by the whole of society as
the Polish faith, and the Catho-
lic Church as a Polish church.
That is why the acts of repression
that took place in the second half
of the thirties were aimed first of
all at the destruction of Catholi-
cism.?

The repression of Catholicism
virtually resulted in the complete
destruction of the organized re-
ligious life of Catholics in the
USSR. Out of more than 500
churches functioning all over the
Soviet Union in 1923 (ministered
by 360 priests), at the beginning
of 1939 there were only two of
them still open: in Moscow and
Leningrad mainly for the use of
foreign diplomats.'”

In 1935 a huge campaign of
mass expulsion of Poles from the
distinct borderlands started. The
first stage of it was to clear the
Soviet-Polish border areas of the
Ukrainian SSR of the ethnic
Polish population. According to
my own estimates, made on the
bases of Soviet acchive materials,
about 120 thousand Poles were
expelled. Their destination was
mainly Kokchetav oblast of Ka-
zachstan.

This first Soviet mass expul-
sion of a certain pationality was
relatively mild. Every forcibly
repatriated family had from two
to seven days to prepare for the
trip, for packing their belongings,
etc. Actually there were no limi-
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The monument in Norilsk, Siberia,
memorial to the deported Poles.

tations on property being taken
with them to Kazachstan. This
concerned not only the private
property of peasants, but also kol-
choz property. That is why the
first wave of mass expulsion of
Poles resulted in a relatively
small number of victims."

The Soviet authorities were
deeply interested in effective col-
onisation of the northern regions
of Kazachstan and organised this
first expulsion of Poles as a col-
onisation campaign rather than a
purely punitive action aimed at
the pbysical destruction of the
Polish national minority.

The second wave of anti-
Polish repressions in the USSR
was of a completely djfferent
character. It was not the forcible
resettlement of peasant popula-
tion of Polish origin, but a terror
campaign to eradicate Poles as a
nation from the territory of the
border regions of Belarus and
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other parts of the USSR. NKWD
detachments were despatched to
Polish villages, mainly in the
Polish autonomous region named
after Felix Dzierzhinski, and the
local population was given some
two to three hours to pack and be
ready for relocation. At the same
time special political courts, so-
called “troiki,” organized martial
hearings in the local “selsoviet”
or “peasant club” (usually the
former Catholic church). Sen-
tences were usually agreed upon
beforehand. The most common
punishment was execution by
shooting. There were villages in
Belarus where all of the male
population was shot. It was quite
common that actually only wom-
en, children and old men were
deported, while other men were
sent to concentration camps and
executed.

Out of more than 320,000
Polish nationals in Belarus the
Soviet authorities deported close
to 200,000. The rest were left in
peace only on the ground that
their Polishness was actually
based on religious affiliation, but
in reality they were Belorussians.
From 20 to 25% of those reset-
tled petished during the deporta-
tion. 2

Quite a severe wave of repres-
sion fell upon the heads of the
Polish urban community in the

USSR. Poles were deported from
all cities that were situated less
than one hundred kms. from the
border. During the interbellum
period Leningrad was the largest
Soviet city which qualified to this
category. Close to 48,000 Poles
lived there. Leningrad before the
second world war was only 32
km. from the Finnish border and
its territory was classified by the
authors of the pre-war repression
as a border region. This was the
basis for mass anti-Polish repres-
sion. According to the reports of
the Polish consulat in Leningrad
about 60% of local Poles suffered
various kinds of repression. The
most common sentence was 15
years in prison. About 700 Poles
were shot. A Jarge number of
Poles were also deported from
Berdichev, Winnica, Minsk, Zhi-
tomir, Zmerinka and other cit-
jes.!

The exceptional character of
anti-Polish repression in the years
1935-1938 distinguishes this
Polish national tradegy even in
comparison with the awful expe-
riencies of other national groups.
It was probably a final act of the
de-polonization of the farther
borderlands, a process started by
the Czardom after the supression
of the November Uprising of
1831.™

The destruction of Polishness

on the farther borderlands in the
years of greatest Stalinist terror
was a crowning achievement of
the long, traditional czarist poli-
cy. It was rooted in the contem-
porary trends of Soviet internal
policy, which objectively ex-
pressed the ideology of Russian
nationalism and imperialism. We
might even add that this was an
inherent constitutive element in
the Stalinist model of rule.
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Paavo Nurmi’s Significance

for the Finnish-Americans

John O. Virtanen

wenty years before Finland

succeeded in freeing herself
from Russia and becoming inde-
pendent, there was born in the
city of Turku a boy who was to
astonish the world. It would al-
ways be said of him that he ran
Finland onto the map of the
world. He competed for twenty
years at the very highest level of
world-class runners, and when he
changed careers and became a
businessman, he showed the
same determination as in athlet-
ic competition.

He ran Finland onto the map
of the world

During his running career, Nur-
mi, a bright, stubborn, taciturn,
and exfraordinarily gifted indi-
vidual, ran to twenty-three offi-
cial world records. In three Ol-
ympics he won a total of nine
gold medals and three silver med-
als. It is now one hundred years
since his birth, and sixty-three

Consul John O. Virtanen,
Chairman of the Paavo Nurmi
Heritage Society, has lived in
USA from 1946 to 1980 and is
now residing in Turku, Finland.

since the end of his career, but
few can challenge him for the ti-
tle of "world’s best runner.”

Nurmi was twenty-three when
he startled the world for the first
time at the 1920 Olympics in
Antwerp. An unknown man from
an unknown country, he won
three gold medals and one silver.
From then on, his career was fol-
lowed closely.

At the next Olympics in Par-
is, Nurmi did not disappoint his
awed admirers. He won five gold
medals in spite of the fact that he
had only a brief one-hour rest
between the 1500- and the 5,000-
meter runs. At both distances he
set world and Olympic records.
And the “cinder track’s iron man”
as he was dubbed, did not even
look tired when the races were
over.

Nurmi for Finland and for
the Finnish-Americans

Paavo Nurmi was born on June
13, 1897 and he died in Helsinki
on October 2, 1973. Had Ameri-
ca won him over for her own, as
many in the United States had
wished to do in his triumphant
early days, he would have died
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there. But the quiet, deadpan
“flying Finn” opted for his home-
land. During his career, prompt-
ed and abetted by Finnish- Amer-
icans, he made seven philan-
thropic and competitive tours in
the United States — and his sig-
nificance for the positive identi-
ty of the Finnish-Americans as
well as for the bild of Finns and
Finland in America was enor-
mous.

The Winter War with Russia
broke out on November [939.
Nurmi boarded his retail opera-
tion shop against bombs and on
January 24, 1940, departed for
the United States on a good will
and fund raising trip. Nurmi took
the serious purpose of the trip to
heart. When chided by reporters
for being especially grim, he re-
sponded, ”It’s no time for any
Finn to laugh.” His participation
with Finnish-Americans in the
Help Finland campaign during
the war was crucial.

Paavo Nurmi’s first American
tour was in 1925. He was invited
to America by the Finnish-Amer-
ican Athletic Club, whose mem-
bers individually financed his
travel from Turku to New York.
Hugo Quist, president of the
FAAC was his manager and ad-
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viser. Nurmi ran in fifty-five in-
door and outdoor track meets,
breaking 38 indoor world
records, the majority of them his
own. He ran from January 6 to
May 26 in twenty-one different
American and Canadian cities
from New York to Los Angeles
and San Francisco. In addition,
he booked exhibitions at univer-
sities, high schools and the army
training centers.

Paavo Nurmi was a member of
the Finnish Olympic team to Los
Angeles Games in 1932 prepared
to win Olympic marathon and
10,000 meter races and to bring
home two gold medals. Nurmi’s
popularity was as high as ever in
the United States. He was a door
opener for the Finnish team,
which was given royal treatment
from coast to coast. The last goal
still shimmered on the horizon: a
gold medal at Los Angeles Olym-
pics marathon.

After the disastrous Los Ange-
les Olympics, where Nurmi was
not allowed to run, he put all his
energy into his business enter-
prises. Successful stock market
investing provided hiro with his
initial working capital. Nurmi’s
construction company was one of
the most successful businesses
ever owned by a former Olympic
athlete. At his busiest period he
had as many as three hundred
people working for him, con-
stracting total of forty apartment
buildings in Helsinki.

Idolized by fans

For Nurmi’s historically impor-
tant accomplishments in Ameri-
ca we should thank the American

Two of Finland’s running heroes, Paavo Nurmi (right) and Ville Ritola
in New York in 1925. (J. O. Virtanen photo collections)
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Finns, The Finnish American
Athletic Club of New York who
invited Nurmi and whose mem-
bers personally financed Paavo
Nurmi’s two visits to America.
Nurmi was a total success and
idolized by American fans — let
alone the Finnish Americans. For
his appearance at Madison
Square Garden on January 6,
1925, all tickets were sold out in
advance, including the maximum
permissible of standing room ad-
missions.

During his American tours,
one competition followed fast on
the heels of another. Nurmi’s
overwhelming supertority in all
of them led people to indulge in
flights ot hyperbole and specuta-
tion. Did he train rigorously or
was he a supernaturally gifted
“freak”? An American medical

researcher proclaimed him the
“Finnish Wonder.” His physical
measurements were taken, his
build was studied. His running
style was photographed and the
photos used in trajning other run-
ners. The press showered nick-
names on him: “Finnish Phan-
tom,” "Winged Mercury,” the
”Antelope of Turku”, the "Non-
pareil,” along with the well-
known “Flying Finn.” The Bos-
ton Globe extended his attributes
to all Finns, declaring them to be
“the finest human specimens in
the world, sturdily built, rugged,
strong, and light of foot.” Even
an American bankers were over-
whelmed of Nurmi’s tour by
openly declaring that "any coun-
try producing a Paavo Nurmi had
to be worth of investment.” As a
result the loan of 400 000 000

Finnish American Athietic Club, New York, at the turn of 1820’s and
1930'’s. (J. O. Virtanen photo collections)
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doliars (which in 1997 would
amount to nearly twenty three
billion Finnish marks) was grant-
ed to Finland. A great accom-
plishment for Nurmi and Finnish-
Americans.

Laden with honors

During his lifetime, Nurmi re-
ceived the acknowledgments of
three  American  Presidents,
Calvin Coolidge, Richard Nixon,
and Lyndon B. Johnson. He was
a hero to Supreme Court Justice
William O. Douglas, who ad-
mired him because "he stood for
excellence” and had given Doug-
las ”a sense of my outer limits.”

In addition, there are other
honors bestowed upon Nurmi’s
heritage in USA such as Nurmi
Street which was named after the
Flying Finn in 1929 by the city
council of Sylmar, San Fernando
Valley, Los Angeles, California.

Paavo Nurmi Center, a build-
ing for physical education, was
constructed at Suomi College,
Hancock, Michigan, in 1969 and
named in Nurmi’s honor.

On June 24, 1996, Time Mag-
azine selected Paavo Nurmi as
the foremost among the 93,254
athletes who had competed dur-
ing one hundred years of Olym-
pic history.

The heritage of Paavo Nurmi

Paavo Nurmi, a highly success-
ful businessman, established and
funded the Paavo Nurmi Founda-
tion on February 29, 1968, with
a donation of several apartment
buildings and one million marks



Paavo Narmi’s significance for the Finnish-Americans
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Paavo Nurmi’s last invitational run at the Madison Sqguare Garden in
New York, 18.2.1966. He was an honored guest of the New York Ath-
letic Club. (J. O. Virtanen photo collections}

cash, for the purpose of support-
ing medical research of heart de-
cay. Nurmi’s son, Matti Nurmi, is
today the chairman of the board.

Paavo Nurmi’s home, at Jar-
rumiehenkatu 4, has been re-
stored by the city of Turku to its
original condition.

In 1978 1 began to research
material regarding Nurmi in the

American newspapers and histor-
jcal archives. My collection of
nearly 1000 photos and lot of
newspaper clippings I have do-
nated to the Finnish Sport Muse-
um Foundation, located at the
Helsinki Olympic Stadion.
When Finnfest Inc. was or-
ganized in 1982 to have one big
annual festival open Lo all Finn-
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ish Americans, the photo exhibit
of Paavo Nurmi became a part of
the events. The six photo panels.
with 72 pictures, were assembled
here in Finland and donated to
the Finnkest USA. The exhibit
has been on display in each
FinnFest Jocation annually. Over
one hundred thousand people has
seen the exhibit. Paavo Nurmi
Run as well has become part of
the FinnFest annual festival pro-
grams. An interest of the Finnish
Americans toward Paavo Nurmj
sti]l continues.

The centennial of Nurmi’s
birth has been celebrated in Fin-
land with a whole series of cere-
monial events. Amoog the many
honorable newsmen and celcbri-
ties attending were the president
of the International Olympic
Committee, Juan Anthonto Sama-
ranch.

The Paavo Nurmi Heritage
Society, (Paavo Nurmen perin-
neyhdistys ry) was established in
Turku on June 13, 1991. The pur-
pose ofl the Heritage Society is to
commemorate and make Paavo
Nurmt’s life work known as
widely as possible. In honor of
Paavo Nurmi’s Centennial, an in-
ternational competition for de-
sign of the Paavo Nurmi Monu-
ment: "The Memorial and the
Dream for Turkw” will be an-
nounced in the fall of 1997 by
The Paavo Nurmi Heritage Soci-
ety and the City of Turku. The
monument will be a great physi-
cal facility to demonstrate Paavo
Nurmi’s greatness on the track, as
well as in life.
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Australiasta tasavalta?

Australiansuomalaisten yhteiskunnallisista mielipiteista

Jouko Koppinen

Australian ja Suomen yhteiskun-
tamuodot eroavat toisistaan sy-
visti. Vaikka suomalaiset olivat
ensimmaisestd ristiretkestd vuo-
teen 1917 nimellisen monarkian
alaisia, Suomen miehet olivat jo
1362 Moran kivilld kuningasta
valitsemassa, ja suomalaiset ovat
alan historiansa aikana osoitta-
neet vahvaa pyrkimysté valita itse
oma valtionpdadmiehens4. Austra-
lia peri emédmaaltaan brittildisen
Westminster-valtiojarjestelmin,
jonka osia ovat kaksikamarinen
kansanedustuslaitos ja perinndl-
linen monarkia. Australian nimel-
linen valtionpadimies on Englan-
nin kuningatar, jota edustaa Aust-
raljassa kenraalikuverngori.
Viimeisen viiden vuoden atka-
na monarkian kannatus on vihen-
tynyt Australiassa. Viime vuoteen
asti istunut tydvaenpuolueen hal-
litus otti ohjelmakseen perustus-
lain muutoksen, jossa valtionpdi-
miehen asema annettaisiin aust-
ralialaiselle vuoden 2001 alussa.
Maaliskuussa 1996 vaitaan tullut
konservatiivipuolue on sitoutunut
jdrjestdmiidn laajapohjaisen kan-
sankokouksen, joka pdittad pe-
rustuslain muutoksesta ja valtion-
pdamiehen valintatavasta. Tasa-
valtalaisuus et endi ole marginaa-

linen litke vaan tasavaltaan siir-
tymistd kannattaa merkittiva osa
kaikista viestonosista.

Australasian  Suomalaisten
Liitto, 14 Suomi-seuran kattojar-
jestd, halusi tutkia, miten suoma-
laissiirtolaiset suhtautuvat tasa-
valtalaisuuteen. Hypoteesimme
oli ettd brittildisen jarjestelmain
vieraus ja suomalainen demo-
kraattinen perinne tekevat austra-
liansuomalaiset valtaviestdd ha-
lukkaammaksi tasavaltaan siirty-
miselle. Liitto ldhetti alkuvuodes-
ta 1996 jiasenseuroilleen kysejyn
henkildjdsenten yhteiskunnalli-
sista mielipiteistd ja Australian
valtiomuodosta. Kutakin Suomi-
seuraa pyydettiin tlmoittamaan,
monelleko henkilojdsenelle se
postitti kyselyn.

Kysely

Kyselykaavake oli englannin- ja
suomenkielinen. Seuroja pyydet-
tiin kopioimaan ja ldhettdmain se
henkildjdsenilleen. Jasenid keho-
tettiin ldhetidmiin tiytetty kaa-
vake suoraan liittoon, jotta vas-
taajien henkildllisyyttd ei pystyt-
tdisi edes arvaamaan. Sekd scu-
roille lihetetty saatekirje ettd itse
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kaavake painottivat kyselyn luot-
tamuksellisuutta,  puolueetto-
muutta ja vapaaehtoisuutta. Vas-
taajaa kehotettiin kirjoittamaan
kaavakkeeseen omia kannanotto-
jaan ja jattdmddn kohtia tyhjak-
s1, jos hin niin halusi.

Seuraavia henkil6tietoja tie-
dusteltiin: vastaajan sukupuoli,
syntyméamaa, kansalaisuus, 1k ja
kotikieli tai -kielet. Jos vastaaja
oli Australian kansalainen, hinel-
td tiedusteltiin tavallisinta dénes-
tyskiyttiytymisti. Lisaksi kysyt-
tiin, kuinka monta vuotta vastaaja
oli ollut Australiassa.

Kyselyssi tiedusteltiin kannat-
taako vastaaja nykyistd perustus-
laillista monarkiaa vai stirtymis-
td tasavaltalaiseen hallitusmuo-
toon. Jos hidn ilmoitti kannatta-
vansa muutosta, hineltd kysyttiin
kannattaako hin niin sanottua
minimalistista mallia, jossa muu-
tos rajoittuu valtionpidmiehen
kansallisuuteen, vai syvillisem-
pii perustuslain muutosta. Lisak-
si kysyttiin katsooko vastaaja etté
hianen suomalaisuudellaan on
merkitystd tasavaltaa koskevaan
kantaan. Vastaajalle annettiin
mahdollisuus merkiti rasti ’asia
on yhdentekevi’ tai “en osaa sa-
noa’ -ruutuihin. Hantd kannustet-
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Australiansuomalai-
sen kodin seindma.
Kuva: Gregory Wat-
son.

tiin  kirjoittamaan tirkeimmait
Syyt omaan kantaansa ja toivo-
mansa yhteiskunnalliset muutok-
set.

Tulokset

Liiton jidsenseuroilla on 1300
henkilojdsentd.  Mdaardpdividn
31.12.1996 mennessd tiytetyn
kyselyn palautti 38 australiansuo-
malaista. Naistd oli naisia 22 ja
miehid 16. Australian kansalaisia
oli 22 ja Suomen kansalaisia 16.
Suurin ikdryhmi oli 46-65-vuo-
tiaat, joita oli 24. Yli 65-vuotiai-
ta ja 25-45-vuotiaita oli molem-
pia 7 eikd vastanneista kukaan
ollut alle 25-vuotias. Vain 2 vas-
taajaa oli syntynyt Australiassa,
kun 34 ilmoitti synnyinmaakseen
Suomen. Keskimiiirin vastaajat
olivat asuneet Australiassa 36
vuotta. Seitsemautoista Austra-

lian kansalaista vastasi dinestys-
kayttaytymistd koskevaan kysy-
mykseen. Heistd 7 ddnestt taval-
lisesti tydvaenpuoluetta, 5 kon-
servatiivien koalitiota, 2 muita
puolueita ja kolmen #ddnestys-
kayttdytyminen vaihteli.

Suuri enemmistd, 33 vastaa-
jaa, kannatti Australian siirtymis-
tid tasavaltalaiseen hallitusmuo-
toon. Kaksi vastaajaa piti asiaa
yhdentekevini ja yhdelli el ollut
kantaa. Kaksi vastaajaa ilmoitti
kannattavansa Australian perus-
tuslaillista monarkiaa. Toinen
heistd lisédsi seuraavan selityksen:
"Tasavalta on hieno ajatus ja kan-
natan sitd muuten, mutta mistd
varat moiseen muutokseen? Kun
jo nytkin tiytyy vyotd kiristda! Ja
osaako nim4 meiddn pdimiehet
sittenkdin mitdan muuta kuin ka-
hinoida kuka on paras, ja Jupauk-
set on yhtd tyhjdn kanssa!!’

Monarkiaa kannattaneet kaksi
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vastaajaa olivat Snomen kansalai-
sia. Toinen oli mies ja toinen nai-
nen, kumpikin o}i ollut Aust-
raliassa 28 vuotta ja kumpikin oli
46—-65-vuotias. Hallitusmuotoky-
symystd yhdentekeviini pitdneis-
ti ja kantaa ottamattomista kah-
desta naisesta ja yhdesta michesti
kaikki olivat Australian kansalai-
sia. Toinen kysymystd yhdenteke-
vind pitineistd ilmoitti kujtenkin
kannattavansa minimatlistista ta-
savallan mallia.

Tasavaltalaista hallitusmuotoa
kannattavista vastaajista 7 kan-
natti minimalistista mallia, 6 kan-
natti perustuslain muutosta muil-
takin osin kuin valtiomuodon
osalta ja perdti 12 vastaajaa piir-
si rastin naihin toisensa pois sul-
keviin kohtiin. Ainoastaan yksi,
5 vuotta Australiassa asunut Suo-
men kansalainen, pystyi kerto-
maan tarkemmin, minkélaisia
muutoksia halusi perustuslakiin.
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Kahdeksan vastaajaa ilmoitti, ettd
suomalaisuudella on vaikutusta
mielipiteeseen hallitnsmuodosta
ja 13 vastaajaa ilmoitti ettei silld
ole vaikutusta hdnen mielipttee-
seensa.

Pohdinta

Lihes kaikki vastaajat sukupuo-
lesta, kotikielestd, ddnestyskiyt-
tdytymisestd tai kansalaisuudes-
ta riippumatta kannattjvat tasa-
valtalaista hallitusmuotoa. Aust-
ralian koko viestdsta hieman yli
puolet kannattaa tasavaltaa.

Vastaajien lukumiira ei salli
pitkdlle menevid johtopddtoksid
australiansuomalaisten  yhteis-
kuntaa koskevista kannoista. Ky-
sely levisi vain Suomi-seuroille,
joiden jédsenet ovat pieni osa
Australian suomalaisviestosta.
Vain harva seura ldhetti kyselyn
henkildjdsenilleen ja vain yksi
(Townsville Finnish Sports Club)
ilmoitti, kninka monta kyselya ji-
senille oli lahetetty.

Kyselyn tuloksia mielenkiin-
toisempi on se reaktio, minka
kysely aiheutti Suomi-seuroissa.
Canberran Suomi-seura kom-
mentoi seuraavaa: ‘Johtokuntam-
me oftti kantaa kysymykseen ja
tuli sithen johtopaatokseen, ettd
Suomalaisilla el ole mitddn teke-
mistd Englannin kuningashuo-
neen kanssa. Kyselylomaketta ei
saatu lihterddn minnekadn.’
Western Suburbs Finnish Club
kirjoitli: ’Emme voi liheitds toi-
mittamaanne kyselykaavaketta
jasenillemme, se on liian poliit-
tinen ja sellaisena seuramrae

sddntdjen vastainen. Liiton sdin-
noissd, pykéldassid kolme, sano-
taan: Liiton tarkoituksena on toi-
mia epipoliittisena yhdyselime-
nd... Niin ollen tédllaisten kysely-
kaavakkeiden laatiminen ja ldhet-
timinen seuroille ei kuulu A. S.
Liiton toimialaan eikid silld ole
mitddn tekemistd seuratoiminnan
kanssa.” Samansuuntainen kom-
mentti saatiin myos Melbournen
Suorni-seurasta: kyselya ei uskal-
leta ldhettdd jdseniile, koska
nami voisivat kokea sen poliitti-
sena.

Australian suomalaisviesto on
ikddntymadssd. Sen jilkeldiset
menettdvit nopeasti suomalaisen
identiteettinsd ja suomenkielen
taidon. Ensimmaéisen polven suo-
malaiset ovat valtaviestéd huo-
nommin koulutettuja ja osaavat
suhteellisen huonosti englantia.
Nima seikat yhdessi ovat johta-
neet jonkinasteiseen erakoitumi-
seen, jonka vaikutuksia toiminta
seurakunnissa ja Suomi-seurois-
sa pyrkil lievittam&an.

Ei ole ylldttivadsd, ettd useat
vastaajat tayttivit kyselykaavak-
keen epiloogisesti ja valittivat
etteivit he tunne Australian pe-
rustuslakia. Viimeaikaisten tutki-
musten mukaan sitd eivit tunne
hyvin edes akateemisen koulu-
tuksen saaneet australialaiset.
Australiansuomalaiset ovat suh-
teellisen eristyneiti politiikasta ja
muusta yhteiskunnallisesta toi-
minnasta, jonka he mieltivit ne-
gatitvisesti. Seurojen jyrkat kyse-
lynvastaiset kannanotot viittaavat
sithen, ettd epdluulo yhteiskun-
nallista aktiivisuutta kohtaan as-
sosioidaan ryhmain: politiikka
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on arveluttavaa pelid, joka ei sovi
suomalaiselle. Téhin saattaa vii-
tata myds se, ettd suurin osa vas-
taajista kielsi suomalaisuudella
olleen mitddn vaikutusta heidin
mielipiteeseensd.

Summary

In order to investigate if the Finn-
ish republican political tradition
influenced the opinion of Austral-
tan Finns, the Australasian Fed-
eration of Finnish Societies and
Clubs undertook a survey among
the 14 member societies. The sur-
vey asked the individual mem-
bers’ preferred form of govern-
ment for Australia and changes to
the Australian Constitution.

Only a few Finnish Societies
cooperated in the survey and
three objected as they felt it was
political. Thirtyeight Finns re-
turned the filled form. Thirtyfive
wanted a move to a republic, two
endorsed the Australian constitu-
tional monarchy, two did not care
either way and one had not made
up his mind. Most denied that
their Finnish ancestry had any ef-
fect on their opinion.

The response overwhelmingly
supported the republic regardless
of the respondents’ nationality,
age, gender or usual voting be-
haviour. The negative attitude to-
wards the “political’ topic is per-
haps more interesting than the
results of the survey. The ageing
and poorly educated Australian
Finnish population tends to stay
outside societal activities and has
a negative view of politics.
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Kiertomatkalla Amerikassa

Amerikansuomalaisten vuotui-
nen, jirjestyksessddn jo 15.
FinnFest-tapahtuma pidettiin
tind vuonna Pohjois-Dakotassa.
Siirtolaisuusinstituutin edustaji-
na festivaalilla olivat erikoistut-
kija Jouni Korkiasaari ja toimis-
tosihteeri Seija Sirkid. He osal-
listuivat myos viikkoa myohem-
min Kanadassa jirjestetyilie 58.
Kanadansuomalaisten Suurjuh-
lille. Tapahtumien vililld he
haastattelivat amerikansuoma-
laisia ja tutustuivat heidan
asuinseutuihinsa.

Yhdysvaltain takamailla, 35 000
asukkaan Minotissa pidetty Finn-
Fest 97 kerisi arviolta 4 000 ki-
vijad. Jarjestdjat olivat madrddn
tyytyviisia, vaikka se olikin pal-
jon vihemmin kuin viimevuoti-
sessa juhlassa, joka pidettiin ame-
rikansuomalaisten sydinaluveilla

Michiganin Marquettessa. Nyt
teemana oli Finns in the Prairie,
jonka puitteissa tuotiin esille osa-
valtion suomalaisten historiaa.
Tihiin liittyen oli jo ennen Finn-
Festid jéarjestetty pdivin retki Win-
gin pieneen suomalaisyhteisdon.
Ohjelmaan kunjui mm. tutustumi-
nen winginsuomalaisten hautaus-
maahan ja perinnejublaan.
FinnFestin ohjelma noudatti
hyviksi havaittuja perinteitd. Lu-
kuisten laulu-, musiikki- ja tans-
siesitysten lisaksi mukana oli tie-
tenkin Tori vérikkdine markkina-
kojuineen, suomalaista ruokatar-
jontaa, iltajubla, ucheilutapahtu-
ma, jumalanpalvelus ja kymmenii
erilaisia luentoja mm. amerikan-
suomalaisten ja Suomen historias-
ta, suomalaisista perinteist ja su-
kujuurten tutkimisesta, Sopivasti
sattuneen ajankohdan vuoksi pi-
dettiin my&s Juhannusjuhla kok-

MINOT, NORTH DAKOTA |

Siirtolaisuusinstituutti oli nakyvas-
ti esilld FinnFest-tapahtumassa.
Kahteen tietokoneeseen asenne-
tusta siirtolaisrekisterista etsittiin
innokkaasti siirtolaisiksi tahtenei-
tad esi-isia.
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koineen. Nikyvimpid FinnFestin
esiintyjid olivat 1960-luvulla kuu-
Juisuvtta saavuttanut amerikan-
suomalainen rocktihti Bobby Vee
poikineen ja Tex-Mex -muusikko
Veli-Matti Jarvenpédd Suomesta
sekd nimikkondytelminsd suo-
meksi esittinyt nurmijdrveldinen
amatddrindyttelijaryhmid  Seitse-
min Veljestd. Suomalainen ruoka
oli yksi FinnFestin teemoista.
Ruokatorilla ja muilla tapahtuma-
paikoilla olikin tarjolla monenlai-
sia perisuomalaisia herkkuja ja
neuvontaa niiden valmistamiseksi.

Siirtolaisuusinstituutti oli Finn-
Festissi jo kolmatta kertaa esilld
siirtolaisrekisterinsd kanssa. Ha-

kupalvelua varten kiytdssd oli
kaksi tietokonetta, mutta vain yksi
tulostin, jota ei voinut kdyttdd kuin
toisesta koneesta, miké luonnolli-
sesti hidasti palvetua, Kiinnostus
rekisteriin oli svuri ja huomatta-
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Kanadansuomalaisten 58. Suur-
juhlien avajaiset pidettiin valtavas-
sa ulkoilmateltassa. Kaleva Kuo-
ro vetdmassa yhteislaulua.

va osa asiakkaista olt tyytyvéisid
loytdessdin rekisteristd etsimidan
henkil6iti. Ne, joilla ei ollut aikaa
jonottaa, ottivat Instituutin yhteys-
tiedot ja lupasivat ldhettdaa kyse-
lyn Suomeen. Meilld Siirtolai-
suusjnstituutin edustajilla ei vali-
tettavasti ollut kovinkaan paljon
aikaa tutustua FinnFestin ohjelma-
puoleen, koska piivit kuluivat re-
kisteripalvelussa. Toria ja joitakin
iltatapahtumia ehdimme kuitenkin
katsomaan. Saimme my®&s solmit-
tua monia hyddyllisid kontakteja
amerikansuomalajsiin,

Yhteiset juhlat vaonna 2000

Kanadansuomalaisten 58. Suur-
jublat pidettiin jo yhdeksittd ker-
taa Sault Ste. Mariessa, joka on
yksi suomalaisten keskuspaikois-
ta Kanadassa. Kolmipdiviisen oh-
jelman runko koostui jokailtaisista
tansseista ja paivittaisistd juhlati-
laisuuksista laulu-, soitto- ja tan-
huesityksineen. Lisdksi sithen
kuulut erilaisia kilpailuja, jirjes-
tdjen kokouksia ja hengellistd oh-
Jjelmaa sekd juhlakonsertti, ndytel-
mi ja pari tietopitoista luentoa.
Yksi juhlien keskuspaikoista oli
taallakin markkinaton, jonka yh-

teyteen oli jirjestetty myos tila
Siirtolaisuusinstituutin rekisteri-
palvelulle ja toiminnan esittelyl-
le. Nyt kdytossé oli vain yksi kan-
nettava tietokone ilman tulostin-
ta. Rekisteri kiinnosti monia, vaik-
ka useimmat kysyjit vield hyvin
tunsivatkin juurensa.

Toisin kuin FinnFestissi, suur-
juhlilla puhutaan viela lihes yk-
sinomaan suomea, silld suurt osa
kanadansuomalaisista on ensim-
maiisen polven siirtolaisia, jotka
ovat tulleet maahan vasta sotien
jilkeen. Yhteydet omiin juuriin ja
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suomalaisuuteen ovat heilld edel-
leen melko ldheiset ja kiinnostuk-
sen kohteet sen vuoksi hieman eri-
laisia kuin FinnFestiin osallistujil-
la. On kuitenkin ilmeisti, ettd na-
mi juhlat alkavat muistuttaa yhi
enemmdn toisiaan sitd mukaa kun
ensimrndinen polvi hupenee ja jél-
kipolvet tulevat enemmistoksi ka-
nadansuomalaisten joukossa. Yh-
tend viitteend tdstd on se, ettd
vuonna 2000 juhlat pidetddn yh-
teistapahtumana Torontossa ni-
melld Fion Grand Fest 2000. Pa-
rina vuonna juhlitaan kuitenkin
vield erikseen. Ensi vaooden Finn-
Fest 98 pidetdén Portlandissa,
Mainen osavaltiossa, ja Suurjuh-
lat 798 Thunder Bayssa.

Suomalaisseutuihin
tutustumassa

FinnFestin ja Suurjuhlien valilld
allekirjoitianeilla oli muutama
pdivd aikaa tutustua keskeisiin
’suomalaisalueisiin’ Suurten Jir-
vien eteldpuolella. Matkakohteina
olivat mm. Finland, Oulu, Little
Finland, Hancock, Rock ja Min-
neapolis. Teimme matkalla kaik-
kiaan kymmenkunta haastattelua
ja otimme kolmisensataa valoku-
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polis, MN).

Alla: Finnish-American Heritage Centerin rakennus on
palvellut aiemmin katolisena kirkkona (Hancock, MI).

T T

Ylla: Maatilallaan koiransa kanssa asuva lrja Har-
konen oli yksi matkan haastateitavista (Rock, Ml).

Oik.: Apulaisjohtaja Joel Wurl ja neuvonta-assistentti
Timo Riippa tyépaikkansa edustalla (St.Paul/Minnea-
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vaa erilaisista suomalaisten “pe-
rinnepaikoista”, muistomerkeista
ja tapaamistamme ihmisistd. Li-
siksi saimme jonkin verran paik-
kojen historiasta kertovaa kirjal-
lista aineistoa. Hancockissa tutus-
tuimme mm. Suomi Collegen vu-
siin tiloihin ja Finnish-American
Heritage Centerin arkistoon. Kiin-
nostavia kohteita olivat myos kau-
pungista kymmenkunta mailia ete-
ld4n sijaitseva farmimuseo, Han-
ka Homestead, ja vield asuttu
Johnssonin veljesten farmi.

Mineapolisissa  vierailimme
Immigration History Research
Centerissi, jossa neuvonta-assis-
tentti Timo Riippa esitteli metlle
arkiston kokoelmia ja toimintaa.
Piitteeksi keskustelimme hidnen
ja apulaisjohtaja Joel Wurlin kans-
sa ajatuksesta kdynnistdd yhteis-
tyossi laaja amerikansuomalaisia
koskeva tutkimus- ja dokumentti-
projekti. Tarve tillaiselle projek-
tille on suuri, silld tdimin paivin
amerikansuomalaisista ei ole teh-
ty yhtéin kattavaa tutkimusta, jos-
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sa selvitettdisiin heidin ominais-
piirteitadn, identiteettiddn ja ela-
maansi yleensa. Tutkimuksen li-
sdksi projektilla voitaisiin tehda
tunnetukst amerikansuomalaisten
perintdi tallentavien arkistojen
toimintaa ja keratd niihin erilais-
ta aipeistoa seki innostaa samal-
la amerikansuomalaisia itseddn
kaynnistimiin erilaisia paikallisia
dokumenttiprojekteja.

Kaiken kaikkiaan matkalta jai
haastattelujen, valokuvien ja
muun materiaalin ohella tuomisik-
s1 eldvd kuva nykypdivdn ameri-
kansuomalaisuudesta ja monia tir-
keitd kontakteja mm. tulevia pro-
jekteja varten seki tietenkin iki-
muistoisia matkaelamyksia.

Jouni Korkiasaari ja Seija Sirkid

Tekstissd mainituista tapahtumista ja
yhteistdistd saa lisdtietoja my. inter-
netin kautta. Tarvittavat linkit l6yty-
vit Siirtolaisuusinstituutin www-si-
vulta osoitteesta: http://www.utu.fi/
eril)/instmigr/links. htm
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Ville Ritolan elamakerta julkaistu Peraseindjoella

Julkistamistilaisuuteen kuumana elokuun 9. péivi-
nd 1997 kokoontui satakunta henkiléd. Siirtolai-
suusinstituutin johtaja Olavi Koivukankaan terveh-
dyssanojen jalkeen piti juhlapuheen Opetusminis-
terion ylijohtaja Kalevi Kivistd. Han pohti mm. ur-
beilup suomaa mahdollisuutta sosiaaliseen nousuun
Suomessa. Kirjan tekija, tutkija Ossi Viita, kertoili
kirjan tekovaiheista. Tilaisuuteen New Yorkista saa-

Kuvassa etualalla (vas.) Ossi
Viita, Kalevi Kivisté ja Olavi
Koivukangas. Kuva: Kalevi Kor-
pela.

punut Ville Ritolan tytédr, 72-vuotias Anja Impola,
sanol puheenvuorossaan: “Isani olisi ollut mielis-
sddn siitd, ettd olen tdndin pidssyt tinne mukaan”.
Anja Impola asuu yha New Yorkin Bronxissa suo-
malaisten vuonna 1926 rakentamassa Varma-osuus-
kunnan talossa. Ritolan eldamikerta, ’Suden hetkid”,
on vuonna 1994 perustetun Siirtolaisuusinstituutin
Pohjanmaan aluekeskuksen ensimmadinen julkaisu.

Call for papers and participants

SCANDINAVIAN AND EUROPEAN
MIGRATZONTO AUSTRALIA

AND NEW ZEALAND

Conference, June 9-11, 1998, Stockholm,
Sweden — Turku, Finland

To be arranged by the

Institute of Migration, Turku, Finland,
and Centre for Research in International
Migration and Ethnic Relations,
University of Stockholm, Sweden

Tentatively the conference will work two days in
Stockholm, including a reception hosted by the
Australian Embassy, and then moves by ship to
Turku where the conference will continue at the
Institute of Migration for a day.
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Paper proposals from various disciplines and
perspectives are encouraged, The conference the-
mes will be decided on the basis of received
abstracts, 1-page abstract and a short CV should be
submitted to the organizers by October {, 1997. On
request the organizers will be happy to send letters
of invitation to the participants of the conference.

Olavi Koivukangas, Institute of Migration
Piispankatu 3, 20500 Turku, Finland
Phone: 358-2-231 7536, Fax: 358-2-233 3460,
Email: olavi.koivukangas @utu.fi

Charles Westin, CEIFO, Stockholm University
S-10691 Stockholm, Sweden
Phone: +46-8-162 691, Fax: +46-8-156 720,
Email: charles.westin@ceifo.su.se
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The Societal Participation
of Refugees and Immigrants

Caxo Studles in Fintand, Canada and Teintded

Kathleen Vallonen

A

= /

N\’

Migration Studies C 12
<nslilute of Migrason — Turku 1887

Kathleen Valtonen: The Societal
Participation of Refugees and
Immigrants: Case Studies in
Finland, Canada and Trinidad.
Migration Studies C 12, Siirto-
laisuusinstituutti, Turku 1997,
246 s.

VTT Kathleen Valtosen viitoskis-
ja jakaantuu padpiirteissiidn kah-
teen osaan: alkuosa muodostuu
noin 100-sivuisesta kokonaisuu-
desta, joka sisaltdd mm. tehtdvin-
asettelun, metodisen tarkastelun
sekid teoreettisen lihestymisen.
Toinen osa muodostuu kahdek-
sasta erillisestd artikkelista.
Tekijd tarkastelee tydssiddn
Suomeen, Kanadaan ja Trinida-
diin suuntautunutta maahanmuut-
toa. Valtosta voidaan onpitella
erinomaisesta  tutkimusaibeen
valinnasta: Suomi on 1990-luvul-
la tullut maahanmuuttomaaksi,
toisin sanoen tulomuutto on oflut
huomattavasti suurempaa kuin
lihtomuutto. Vaikka viime aikoi-
na Suomessa onkin julkaistu fu-

keleita maahanmuutosta, puuttau
useimmista niisti kaksi tarkastel-
tavan tydn ominaisuutta: kansain-
vilinen vertailu ja kvalitatiivinen
tutkimusote.

Kolmessa ensimmaisessi lu-
vussa tekija johdattelee lukijan-
sa alan kirjallisuuteen, termino-
logiaan ja tutkimustehtdvian.
Valtonen selvistikin hallitsee in-
tegraatiota koskevan kicjallisuu-
den. Ehkd laajaa kirjallista yleis-
esittelyd olisi voinut supistaa ja
keskittyd enemmin etsimiin kir-
jallisuudesta tuloksia ja loydok-
s1d, joilla olisi relevanssia tekijan
onman tutkimuksen ja sen tulosten
kaonalta.

Tutkimus keskittyy kolmen
maan maahanmuuttoon. Suomen
ja Kanadan valinta on hyvin pe-
rusteltavissa: kyseessd on kaksi
ns. lantistd markkinatalousmaata,
Jotka kuitenkin toimivat — my&s
maahanmuuttoasioissa — hieman
eri tavoin. Kanada on kansa-
laisyhteiskunta, jossa vapaaeh-
toistydn ja kansalaisjirjestdjen
rooli hyvinvointipalvelujen tuot-
tajana on huomattava. Suomi taas
edustaa ns. pohjoismaista hyvin-
vointivaltiotyyppid, jolloin julki-
sen sektorin rooli palvelujen tuot-
tajana korostuu. Trinidadin valin-
laan ovat tietysti vaikuttaneet te-
kijan henkilokohtaiset siteet maa-
han. Puhtaasti tieteellisia premis-
sein ajateltuna valintaa voidaan
pitdd problemaattisena kahdesta
syystd: Trintdadista mukaan tul-
leet haastatellut ovat siirtolaisia,
Suomen ja Kanadan tapaukset
taas ovat pakolaisia (tosin ongel-
mia on tissikin, silld Kanadan
vietnamilaiset olivat ajallisesti
vanhempta pakolaisia kuin Suo-
men). Toisaalta Trinidad on maa-
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nans. avoin yhteiskunta, ts. siel-
li yhtetskunta toimii paljolti ver-
kostojen kautta. Liekd tdmad mai-
den erilaisous ollut tutkijallekin
erdanlainen rasite, silld pddosa
vertailevasta analyysistd kiydiin
Suomen ja Kanadan vililld. Si-
nillain Trinidadin mukaanotto on
hyvi lisdmauste, ja maata koske-
vat tuloksel loki antavat athetta
syviihsiinkin pohdintoihin.

Luvuissa 5 ja 6 tekijd paneu-
tuu lihemmin tutkimuaksensa me-
todologisiin kysymyksiin. Varsin
seikkaperdisesti hin esittelee
kvalitatiivisen tutkimuksen ylei-
sid perusteila, jotka osoittaa hy-
vin hallitsevansa. Olisin odotta-
nut enemminkin omaehtoista
pohdintaa ja perusteluja tehdyil-
le metodologisille valinnoille.

Alkuosan Juvussa 8 tekija esit-
telee lahemmin aineistonsa. Eri-
tyisesti taulukosta 6 (s. 58) ilme-
nee aikatsemmin mainitsemiani
vertailullisia vaikeuksia. Ensin-
nakin trinidadilaiset ovat siirto-
latsia, eivit siis pakolaisia. Toi-
sekst  Suomen haastateltavien
maassaoloatka on 1-7 vuotta,
Kanadassa haastateltujen sen si-
jaan 1-20 vuotta. Tdten ndiden
kahden maan pakolaisten maas-
saoloaika vaihtelee huomattavasti
ja silld on toki vaikutusta in-
tegroitumisecn.

Ongelman muodostavat my6s
ldhi-1ddstda  tulleiden  etninen
koostumus: haastateltavat ovat
mm. iranilaisia, irakilaisia, kur-
deja ja palestiinalaisia. Tallaisten
erl ryhmien "niputtaminen’ osoit-
taa, ettd tekijdltd jaa kayetdmared
huomattava “arsenaali’ erilaisia
tulkintaperusteita. Ryhmihin si-
sdltdd maallistuneita muslimeja,
fundamentalisteja, erilaisen kou-
lutuksen omaavia jne.
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Luvut 9-11 on tarkoitettu ar-
tikkeleiden yhteenveto- ja johto-
paatdsluvuiksi. Koska erillisid
osatottd on useita (kahdeksan),
on tulosten yhteenveto jossain
madrin horjuvaa — se ej tarjoa sel-
keitd vastauksia luvussa 2.1 esi-
tettyihin tutkimustehtaviin. Luki-
ja joutuu hyppiméin tutkimusteh-
tivien, yhteenvetolukujen ja eril-
listen artikkeleiden vélilld tarkis-
taessaan esitettyjd tuloksia ja nii-
hin liittyvid yhteenvetoja. Nih-
dikseni olisi ollut mielekkdim-
pad muokata Juvut 9-11 selvem-
min erillisiksi yhteenveto- ja joh-
topadtosluvuiksi.

Edellinen ei suinkaan tarkoita
sitd, etteiko tutkimuksesta tillai-
senaankin olisi hy6tya alan tietoa
kaipaavalle. Viittaan tdssd yhtey-
dessd taulukkoon 7 (s. 77), johon
tekija on koonnut erinomaisella
tavalla keskeisid tutkimusloyts-
jdan.

Valtonen esittad [uvussa 11 in-
tegraatio-mallinsa. Integraation
késite on tyossi esitetty hieman
kompleksisesti. Valtonen nikee
integraation artikkeleissaan paa-
aslassa prosessina, mutta sitd voi-
daan pitdd myos lopputuotokse-
na (outcome). On valitettavaa,
ettd tekijd ei ole ehtinyt ottaa tyo-
hoénsd mukaan helmikuussa 1997
ilmestynyttd maahanmuutto- ja
pakolaispoliittista mietintdd. Sii-
nihdn integraatio — suomennettu-
na oudosti kotoutumiseksi — esi-
tetddin paljolti lopputuotoksena.
Maahanmuuttajan hyvai kotoutu-
mista pidetddn mietinndsséd ta-
voitteena. Nahtdviksi olisi jaa-
nyt, miten tdmin viimeisimméin
mietinndn sisdltd olisi vaikutta-
nut Suomen ja Kanadan viliseen
vertailuun.

Seuraavassa tarkastelen julkai-

sun kahdeksaa artikkelia yksityis-
kohtaisemmin:

1. The Adaptation of Vietname-
se Refugees in Finland. Kysees-
s# on tasapainoinen perusartikke-
li, jonka alkusanomaa toistetaan
erdissd artikkeleissa varsin uskol-
lisesti. Valtonen tukeutuu viiteke-
hyksessddan tunnettuun Berryn
akkulturaatio-malliin. Malli toi-
mii hidnen aineistossaan hyvin,
samoin tulos on yksiselitteinen:
*On the basis of Berry’s (1988)
model, the pattern of their adap-
tation is integration’ (sivu 112).

Valtosen tutkimustekniikalle
on tunnusomaista se, ettei hin
juurikaan esittele suoria lamauk-
sia haastatteluistaan. Itse asiassa
lainauksia ei ole ainuttakaan tassa
artikkelissa. Lukijan tehtdvaksi
jaid uskoa, ettd asia on niin kuin
se kerrotaan. Suorien lainauksien
kaytto edesauttaisi Jukemisen su-
juvuutta, antavathan haastatelta-
vien ndkemykset ‘lihat luiden
ympdrille’.

2. Refugee Adaptation as an
Experience of Stress and Coping
Among the Vietnamese in Fin-
land. Temaattisesti ja metodisesti
artikkeli on varsin lihelld ensim-
mdistd. Tami artikkeli sisaltda
useita ja hyvin valittuja lainauk-
sia. Artikkelissa on my®&s erittiin
mielenkiintoisia ja tarkeitd tulok-
sia — esimerkiksi maahanmuutta-
janaisen muuttunut rooli on esi-
tetty selkedsti.

3. Bread and Tea: A Study of
the Integration of Low-Income
Immigrants from Other Caribean
Territories into Trinidad. Artik-
keli on eksoottinen ja hyvin to-
teutettu, mutta vaikeasti sovitet-
tavissa muiden artikkeleiden
kanssa toimivaksi kokonaisuu-
deksi. Timi vaikeus ilmenee ni-
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menomaan yhteenveto-osioissa,
joissa Trinidadin anti jd& selvis-
ti taka-alalle. Jos lukija on kiin-
nostunut verkostojen merkityk-
sestd maahanmuutossa, saa hin
julkaisusta tarpeellista lisdtietoa.
Lukija tulee artikkelin luettuaan
ajatellecksi, ettd ’toimiihan se
noinkin, mutta milenkdahdn se
taalld..”. Tarkednd tuloksena pi-
din erityisesti havaintoa toisen
sukupolven marginalisoitumises-
ta. Tdman pohjalta voidaan esit-
tda toki monia huomioita myos
lansimaisesta maahanmuutosta.
Tatd diskussiota tekijd on tosin
viltellyt.

4. East Meets North: The
Finnish-Vietnamese Community.
Artikkeli poikkeaa muista, koska
se on jatkoa kolme vuotta aikai-
semmin samoille henkildille teh-
dylle tutkimukselle. Ajallinen
ulottuvuus antaa luonnollisesti
myoss  syvyyttd tutkimukselle.
Tutkija osoittaa selkedsti, ettd tar-
kein kotoutumiseen liittyvi teki-
Ja on tyd. Téssd suhteessa maa-
hanmuuttajien korkea tyotto-
myysaste (n. SO %) on luonnol-
lisesti integraatiolle/integroitumi-
selle kova haaste. Pidin osatyotd
artikkelisarjan parhaimmistoon
kuuluvana.

5. Resettlement of Middle
Eastern Refugees in Finland: The
FElusiveness of Integration. Artik-
keli koostuu ei-vietnamilaisesta
kohderyhmaista eli iranilaisista,
irakilaisista, kurdeista ja palestii-
nalaisista. Ilmenee, ettd Valtonen
on kdyttdnyt tulkin apua haastat-
telutilanteissa. Esimerkiksi Anni-
ka Forsander (1996) on todennut
tulkin ja tulkkauksen keskeisen
merkityksen sosiaalisessa kanssa-
kdymisessd. Tdssd mielessd olisi
ollut erittdin hyodyllistd valottaa
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tulkin roolia, koulutusta ja ase-
maa tulkattavan yhteisossd hie-
man ldhemmin. Nytkdin ei haas-
tateltavien ddni kuulu tekstistd
lapi’. Mielestdni seuraavanlai-
seen tulokseen olisi voinut liittdsd
suoran vijttauksen (kyseessd on
stis esimerkki): Not all first
asylum contacts have been posi-
tive. Subjects reported hostility
and, at times, treachery, by offi-
cials in camps in Saudi Arabia’
(s. 190).

6. The Societal Participation
of Vietnamese Refugees: Case
Studies in Finland and Canada.
Artikkeli sisdftds lukuisia mielen-
kiintotsia tuloksia, mm. poliitti-
sesta osallistumisesta ja tydmark-
kinoista. Syvillisempi paneutu-
minen kansalaisjirjestdjen rooliin
kotoutumisprosessissa olisi ollut
mielenkiintoista. Ndilldhdn on
Kanadassa huomattavasti suu-
rempi merkitys kuin Suomessa.
Nyt tarkastelu on jadnyt sivulla
212 sangen pelkistetyksi. Tulevia
tutkimushaasteita ajatellen nii-
den janestdjen (NGO:s) tutkimi-
nen voisi olla yksi painopiste.

7. Resettlement in 'Incipient’
and in "Mature’ Multicudruralism:
Middle East and South Asian Re-
fugees in Finland and Canada.
Myos tassi artikkelissa tekija tuo
esille selkeitd tuloksia. Esimet-
kiksi havainnot siitéd, ettd eri et-
niset ryhmit omaavat vahin etni-
syyteen liittyvad koheesiota, on
mielenkiintoinen. Samoin se ha-
vainto, ettd poliittisesti aktiiviset
pyrkivit toimimaan perinteisissi
valtapuoluejssa. Tutoshan on tut-
tu mim. Ruotsissa asuvien suoma-
laisten kohdalla. jotka ovat suun-
napneet poliittisen aktiviteettinsa
Jihinnd sosialidemokraattiseen
puolueeseen ejvitkd niinkddn

siirtolaisten omaan etujirjestotoi-
mintaan.

Suomen ja Kanadan maahan-
muuttoon (integraatioon) liitty vt
jarjestelmalliset erot on hyvin
verifioitu. Erdit keskeiset tuiok-
set olisivat oletettavasti selkedm-
pid, jos nittd olisi tukemassa suo-
ria lainauksia haastatteluista.

8. Access and Equity in the In-
tegration Process in Canada and
Finland. Selkedssd yhteenveto-
artikkelissa tekijd keskittyy tar-
kastelemaan erityisesti monikult-
tuurisuus-strategioita Suomessa
ja Kanadassa. Artikkeli on hyvin
toteutettu, tulokset ovat selkeitd
ja johdonmukaisia. Sis#llotises-
ti se on kuitenkin ns. jdrjestelma-
tason tarkastelu ja lukija jaakin
kysymian, tekeekd kirjoittaja jar-
jestelmitason p#dtelmis yksilota-
son — sindllddn lukumairiisesti
pienen joukon — tiedoista. Joka
tapauksessa olisi ollut syyti sitoa
artikkeli paremmin muuhun kva-
litatiiviseen tutkimuskokonaisuu-
teen.

Kathleen Valtosen viitdskirja
on huomattava lisd suomalaiseen
ja kansainviliseen muuttolitketut-
kimukseen. Nimenomaan teoreet-
tinen monipuolisuus ja kansain-
vilinen vertaileva ote ovat niitd
lisimausteita. joilla tutkijan sano-
ma kantaa kauas. Viimeistidn ta-
min viitdskirjan myotd meidin
muuttolitketutkimuksemme on
siirtymassé rajat ylittdvan siirto-
laisuuden selvittdmisestd omaeh-
toiseen ja laadukkaaseen vihem-
mistotutkimukseen.

Ismo Soderling

Ingvar Henricson och Hans
Lindblad: Tur och retur Ame-
rika. Utvandrare som forindra-
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Fischer & Co,
Stockholm, 1995, 298 s.

de Sverige.

Ar 1996 firades som jubileumsar
for den svenska massutvandring-
en till Amerika. Det hade da gict
150 ar sedan skeppet Wilhelmina
med 120 av ”profeten” Erik Jans-
sons larjungar ombord seglade ut
fran Gefle mot den Nya Virlden.
Valet av méarkeshindelse ar litet
speciell. Vanligen brukar man i
emigrationssammanhang minnas
den svenska kolonin 1 Delaware,
som grundades 1638, eller ocksi
fasta blicken vid den stora emi-
grationsstrommen mot slutet av
1800-talet. I Sverige ir emeller-
tid sinnebilden for amerikaemi-
granterna Karl Oskar och Kristi-
na i Wilhelm Mobergs romanse-
rie, och valet av 1846 som jubi-
leumsér, di barkskeppen Wil-
helmina, Solide, New York och
skonerterna Sophie och Berty
Catharina seglade ut, dr ocksa
mot denna bakgrund riitt natur-
ligt.
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Infor jubileet utkom Ingvar
Henricsons och Hans Lindblads
verk “Tur och retur Amerika”,
som tar upp ofta glomda aspek-
ter av emigrationen. Henricson
skriver om de tidiga utvandrarre-
sorna till Amerika med segelfar-
tyg, som framst dgde rum 1845—
1857. Wilhelm Mobergs brigg
Charlotta har aldrig funnits i
verkligheten, och hans beskriv-
ning av dverfarten dr inte hell re-
alistisk. Ingvar Henricson berit-
tar med stor sakkdnnedom hur det
verkligen var "Om resorna Gver
Atlanten med stdngjdrn och emi-
granter. Om skeppen fran Gefle,
rederierna och handelstraderna.
Emigranternas egna beridittelser
och livet ombord pa ett seglande
skepp. En blandning av det ovik-
tiga och det oerhorda”. 1 denna
amerikatrafik spelade segelfarty-
gen fran Gefle en viktig roll ef-
tersom skeppen ingalunda gick i
regelmiissig linjetrafik, utan tog
de frakter som fanns och 1 Gefle
fanns sdvdl emigranter som
stangjdrn och trd att ta ombord.
Omkring 2300 emigranter Jimuna-
de Sverige pi dessa fartyg. Ing-
en resa var den andra lik; den
langsammaste resan var med
skeppet New York, som tog nés-
tan fem maénader och den snab-
baste med Carolina, som korsa-
de Atlanten pa 52 dygn. Strapat-
serna kunde vara grymma: da
Wilhelmina efter tolv veckors
mardrémslik resa anlinde 1 New
York hade en 85-arig kvinna och
21 barn dott under resan. Andra
resor gick utan stérre vedermo-
dor. Lars August Blom som var
kajutvakt pa briggen Maria pi
vig till New York med []1 emi-
granter och en Jast av stdngjarn
berdttar: ”...Resan till New York

tog 11-12 veckor. Behandlingen
var utmdrkt och i synnerhet Sjé-
lander var en human befilhava-
re som efter klockan sex pa kvdl-
len arrangerade lekar och dylikt
om vddret sa tilldt” Det ér ini-
tierad och medryckande ldsning
och som bilaga finns en skepps-
lista med alla Geflefartyg som
haft tre eller flere emigranter un-
der perioden 1820-1857.

Den andra delen av boken &r
skriven av Hans Lindblad och
den beskriver vad emigrationen
kom att betyda hemma i Sverige.
De en miljon tvahundratusen
svenskar som emigrerade till
Nordamerika och de tvahundra-
tusen atervindarna bidrog i vi-
sentlig grad till Sveriges utveck-
ling fran bondesamhille till mo-
dern industristat. Det var inte
bara teknik och know-how som
emigranterna formedlade till sitt
gamla hemland, utan ocksa tan-
kar och idéer. De hirav fram-
sprungna folkrorelserna bidrog
till en vildig ekonomisk, social,
politisk och mental omdaning av
Sverige. Exemplen som Lindblad
lyfter fram ir talrika. Han visar
hur amerikanska impulser paver-
kat religionen, framfor allt frikyr-
korna, nykterhetsrorelsen, arbe-
tarrorelsen, kvinnordrelsen — ja
hela den svenska demokratin i
stort. Har ndmns personer som
Ernst Beckman, Joe Hill, Fredri-
ka Bremer m.fl. framstdende per-
soner som haft stort inflytande pé
samhillet. "Ingenjorer och pas-
torer”, skriver Lindblad, verkar
vara de tva yrkesgrupper som
mest pdtagligt forde impulser — i
béda rikmingarna — over Atlan-
ten”. USA-impulserna hade stor
betydelse for utvecklingen av
svensk industri. John Ericsson
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blev idolen for de unga svenska
ingenjorer som sokie impulser i
slutet av 1800-talet. Det var
emellertid till stor del arbetare
som startade nyforetag, inspire-
rade av vad de sett och ldrt sig pa
andra sidan Atlanten. Exempelvis
en av de viktigaste tekniska in-
satserna for den moderna verk-
stadsindustrin gjordes av "Matt-
Johansson™, Carl Edvard Johans-
son, en sjdlvlird bondson som
fick patent pd en kombinations-
maAttsats.

Det var inte bara industrisek-
torn som paverkades av USA-
impulser, utan ocksd tjanstesek-
torn har tagit uppslag och intryck
diarifrin, tex. Ahlen & Holms
postorderfirma drevs med ameri-
kanska distributionsmetoder.
Lantbruksmetoderna blev ocksa
effektivare till f6ljd av nya red-
skap som antingen importerades
eller kopierades efter amerikansk
foreblild.

”Tur och retur Amerika’ dr en
syonnerligen lasvird bok som ger
nya perspektive pd emigrationen.
Mycket har skrivits om den sto-
ra amerikafebern, men Henricson
och Lindblad behandlar saker
som till stérsta delen 4r nya for
en bredare publik. Det enda som
verkar en aning stérande 4r vis-
sa upprepningar i texten och den
ojimna kvaliteten pé illustratio-
nerna; teckningarna ar vilatergiv-
na och livar upp texten, men fo-
tomaterialet lamoar en del att
onska. Layouten i stort 4r kanske
litet vdl “akademisk”, vilket &r
synd, eftersom boken fortjanar att
spridas till en bredare publik och
inte bara till oss entusiaster.

Krister Bjorklund
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SUOMI-KUVAA LUOMASSA
19461980

MENESTYSTA KOLMEN KADEN ANSIOILLA

John O. Virtanen: Suomi-kuvaa
luomassa. Muistelmia Ameri-
kan vuosilta 1946-1980. Gum-
merus, Jyviskyla, 1996, 279 s.

John O. Virtasen kirja on kichto-
va muistelmateos kahden siirto-
laisen, tekijdn ja hidnen vaimon-
sa Kirstin, kolmeltakymmenelti-
neljéalid vuodelta Amerikassa.

Virtasten tarina on uskomaton,
mutta tosi. Kielitaidottoman ja
sodassa monip tavoin vammautu-
neen suomalaisen miehen tie me-
nestyksekkaiiksi  liikemiehekst
Yhdysvalloissa on huikea kerto-
mus suomalaisesta sisusta. 1lman
“otkeaa kattd”, Kirstid, titd ker-
tomusta e1l kuitenkaan koskaan
olisi kirjoitettu.

Kirjassa on monta tasoa. Pait-
si ettd se antaa lukijalle mahdol-
lisuuden kurkistaa sithen Ameri-
kan kultamaahan, jonne niin
moni muukin siirtolainen [940-
luvun lopulia toiveikkaana Jihti,
se sisaltdd samalla tavattoman
paljon  kulttuucihistoriallisesti
kiinnostavaa aipeistoa pr-tydstd

suomalaisuuden hyviksi. Kirjaa
voi lukea myds elimikertana ja
Jopa markkinoinnin oppikirjana.
Tasokkaat 210 valokuvaa muo-
dostavat oman kuvallisen kerto-
muksensa, johon on virkistdvia
uppoutua.

Punaisena lankana teoksessa
kulkee Virtasten litkemieskitten
jdlkien, Finlandia Housen ja Fin-
landia Gallerian, synty ja menes-
tys. Virtasten kekselidisyys jou-
tui monin tavoin koetukselle
amerikkalaisen litke-eldmain kie-
maroissa, mutta kovalla ty6lli ja
Kirstin myyvilléd tdeoilla heidin
luomastaan pienestd Suomi-tuot-
teiden myymaldsta kasvoi vihi-
tetlen vauras litke. Nimista Fin-
landia House ja Finlandia Galle-
via tuli 50-tuvun Amerikassa ki-
sitteel, jotka amerikansuomalais-
ten lisdksi tulivat tutuiksi myos
syntyperiisille oregonilaisille. Ja
samalla pariskunta toimi koko
ajan varsinaisina Suomen kilven
kiillottajina Amerikassa.

On hauska lukea, miten suora-
sukaisen ja toimeliaan Johnin ja
taiteellisesti lahjakkaan Kirstin
yhteistys tuottaa kaunista jilked,
ja miten amerikkalaiset seurapii-
rirouvat tutustuvat vilpittdémin
uteliaina suomalaiseen eldmin-
menoon. Kuparipannut ja kristal-
lit aivan vieddin kisistd!

John O. Virtanen oikoo perin-
pohjaisella ja hauskalla tavalla
amerikkalaisten kédsitystd monista
suomalatsatheista, kuten sauno-
misesta, esittelee heille messuil-
la saunomisen idean ja jopa Kit-
joittaa heille oman saunakirjan.
Eikd Kirjoirustyd jai tahdn; myo-
hemmin hin jirjestid Kalevalas-
ta englanninnoksen, josta sittem-
min tulee satojen amerikkalais-
koulujen opetusviline, ja myds

monia muita teoksia Virtanen toi-
mittaa.

Tarked osa titd muistelmateos-
ta on itse suomalaisuus, jota ame-
rikkalaisille aikoinaan parhaiten
korosti Paavo Nurmi. Sivuilla vi-
lahtelevat monet muutkin mai-
neikkaat suomalaiset Virtasten
omina vieraina tai heiddn Galle-
riansa sponsoroimina taiteilija-
vieraina: Oili Miki. Eeva Brum-
mer, Heimo Haitto, Ralf Gotho-
ni, Anne Pohtamo ...

Kolmeenkymmeneenneljidn
Amerikan-vuoteen mahtuu pal-
jon. Oman kertomuksensa muo-
dostaa Kirsti Jobannan taiteilija-
uran kuvaus. Han alkoi maalata
46-vuotiaana ja maalaa ecdelleen.
Vallaisa tuotanto — suuria, virik-
kiitd ja voimakkaita toitd — pal-
jastaa, millainen tahtonainen pii-
foutuu hillityn ulkokuoren taakse.

Virtanen nimitettiin - Suomen
konsuliksi Oregoniin vuonna 1964.
Vuonna 1980 pariskunta palasi
Suomeen viettdmiin eldkepiividin
perheen ainoan pojan, John O. ju-

Pariskunnalla riittdd energiaa
edelleen lukemattomiin toimiin.
Tdmidn kirjan toimittaminen oli
ntistd yksi. On helppo yhtyd sa-
noihin, jotka New Yorkin Uutis-
ten piitoimittaja Esa Arra kirjoit-
ti arvioidessaan Virtasen sauna-
kirjaa: ”John O. Virtanen on nii-
ti thmisid, jotka eivit koskaan
malta jaddd syrjdin kiinnostavista
ja kithkeistd tapahtumista. — Tu-
hannet amertkansuomalaiset tun-
tevat hinet ja hanen kuuluisan
matneensa monilta alueilta, mil-
loin minkikin hyvédn asian tii-
moilta”. Nyt Virtanen on jilleen
tehnyt sellaisen teon, josta ansait-
8isi muistopatsaan.

Pirkko Nurmi
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